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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Автор взялся за эту работу по предложению нескольких друзей. Сначала он намеревался ограничиться исключительно выступлениями капитана Барклая. Однако, обдумав это более тщательно, он решил, что можно включить подвиги других пешеходов и расширить план так, чтобы создать трактат, несущий пользу или развлечение как широкому кругу читателей, так и любителям спорта.

Поэтому он рассмотрел вопросы, связанные с физическими возможностями человека, с целью привлечь внимание общественности к наилучшим способам укрепления и развития способностей тела. Он считает эту тему важной, особенно в то время, когда физические силы многих наших соотечественников часто задействуются в военных конфликтах.

Республики Греции готовили свою молодежь к полевой службе с помощью гимнастических учреждений; а римляне упражнялись в длительных маршах, беге, прыжках и метании копья. Но у британских солдат преобладает иная система. Пока они расквартированы на родине, им позволяют тратить время в «праздном покое» и не дают выполнять даже тот объем упражнений, который необходим для здоровья, опасаясь, как бы они не израсходовали малейшую часть своих припасов до наступления обычного срока снабжения. Все преимущества, которые они могли бы извлечь из курса тренировок, таким образом приносятся в жертву неразумной экономии и показухе на парадах или полевых учениях.

Автор рассмотрел упражнения с военной точки зрения и считает, что не может слишком настойчиво не подчеркнуть необходимость принятия таких мер по тренировке наших войск перед реальной службой, которые подготовили бы их к перенесению тягот кампании.

Поэтому он надеется, что эта работа может заслужить прочтения военными — ни одна категория общества не имеет такой нужды готовить себя к перенесению физической усталости, как те, кто занят военным делом. И если, как надеется автор, в ней будет полностью разъяснено, с помощью каких средств люди могут быть способны переносить нагрузки выше обычных, то эта тема, безусловно, заслуживает внимания защитников своей страны.

Но поскольку упражнения в такой степени способствуют силе и крепости как тела, так и духа, темы, затронутые в этом томе, могут, как он полагает, быть сочтены достаточно важными, чтобы заслужить внимание всех сословий.

Различные зафиксированные состязания пешеходов могут послужить иллюстрацией общих принципов, поскольку они демонстрируют возможности человеческого организма; и отсюда можно сделать выводы, имеющие широкое практическое применение. Но для любителей спорта эта работа представляет особый интерес, так как они найдут в ней краткое изложение выступлений самых знаменитых пешеходов нынешнего века. И на основе уже сделанного они могут составить некоторое мнение о том, что способны совершить другие; и тем самым регулировать свои ставки в соответствии с различными обстоятельствами рассматриваемых случаев.

Автор признает свои обязательства перед несколькими джентльменами высочайшего достоинства за их поощрение и покровительство. Капитану Барклаю, в частности, он многим обязан не только за предоставление главы о тренировке, но и за то, что он взял на себя труд пересмотреть большую часть работы.

УОЛТЕР ТОМ.

Абердин, 1 января 1813 г.
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ОПЕЧАТКИ.

Стр. 113, строка 20: вместо 12 читать 2 секунды. И исправить ту же ошибку на стр. 158.

Примечание транскрибатора: эти опечатки были исправлены.





ПЕШЕХОДСТВО.

ГЛАВА I. О ГИМНАСТИЧЕСКИХ УПРАЖНЕНИЯХ ДРЕВНИХ.


Гимнастические упражнения пользовались высочайшим почетом у самых прославленных народов древности. Они были вплетены в священные и политические институты их государств и приводили к последствиям, влиявшим на физический и моральный облик народа.

Игры интересовали всю Грецию; и период их проведения был временем мира и безопасности. Различные республики, вместе со своими зависимыми колониями на островах, в Азии и Африке, поставляли кандидатов, стремившихся завоевать выдающиеся почести. Враждующие государства, объединяясь тогда в узах дружбы, обменивались теми благоприятными впечатлениями, которые способствуют гуманизации грубой природы человека; и та суровость нрава или враждебность сердца, столь характерные для диких народов, таким образом смягчались или утихали.

Священные игры греков состояли из представлений на стадиях и ипподромах; а прелести поэзии и музыки были добавлены, чтобы удовлетворить более утонченный вкус любителей этих изысканных искусств. Философы, поэты, историки, ораторы и люди всех сословий собирались, чтобы стать свидетелями усилий атлетов и насладиться разнообразными удовольствиями праздника.

Олимпийские игры претендовали на первенство перед всеми остальными; и своим возрождением они обязаны Ифиту, царю Элиды — ибо их происхождение теряется в неясности отдаленных веков. Элейцы получили руководство и управление ими с общего согласия Греции; и их территория по этой причине считалась неприкосновенной. Они основывали свое процветание на культивировании мира; и на священной земле воздвигли храм, посвященный Юпитеру, который заключил их в пределы своего защитного влияния.

«Храм», (говорит Страбон, кн. VIII) «стоит в Писейской области, на расстоянии немногим менее трехсот стадиев от Элиды. Перед ним находится роща диких олив, внутри которой лежит Олимпийский стадий». Храм был великолепен. Он был построен из прекрасного мрамора в дорическом стиле и окружен колоннадой. Он был украшен лучшими произведениями искусства — гений скульптора и живописца украсил священное здание. Но стадий был не более чем земляной террасой, площадь которой составляла шестьсот тридцать восемь футов в длину. С одной стороны было воздвигнуто место элланодиков, или судей; а с другой — алтарь из белого мрамора, на котором жрица Цереры и ее девы имели привилегию наблюдать за играми. На дальнем конце находился барьер, где начинали свой бег те, кто состязался в ПРОСТОМ БЕГЕ; и там же была расположена гробница Эндимиона.

Стадий был предназначен для проведения тех игр, которые назывались гимнастическими; и они состояли из пяти различных упражнений, а именно:


1-е, Бег.

2-е, Прыжки.

3-е, Борьба.

4-е, Метание диска; и,

5-е, Кулачный бой или панкратий.



Бег был самым древним и претендовал на превосходство над другими видами спорта; олимпиады различались по имени победителя, получившего приз в этом состязании. Но поскольку наш предмет особенно связан с этой ветвью древней гимнастики, мы будем рассматривать ее более подробно в дальнейшем.

Прыжки состояли в выбрасывании тела вперед резким толчком, при котором соревнующиеся старались превзойти друг друга в длине прыжка. Их тела уравновешивались и направлялись вперед с помощью свинцовых грузов, подвешенных в руках; и говорят, что Фаул из Кротона достиг такого мастерства в этом упражнении, что прыгал на пятьдесят два фута.

Борьба. — Это искусство требовало как силы, так и ловкости. Борцы подбирались по жребию; и приз принадлежал тому, кто трижды бросил своего противника на землю. Они натирали свои тела маслом, чтобы ускользнуть от захвата и предотвратить слишком обильное потоотделение.

Метание диска. — Этот вид спорта состоял в метании шарообразной массы из железа, латуни или камня снизу вверх, подобно английскому квоиту. Он испытывал силу рук; и дальность броска решала притязания соревнующихся.

Кулачный бой или панкратий. — Этот бой велся либо голыми кулаками, либо с добавлением цеста, который был сделан из кожаных ремней, подбитых металлом. Кулачный бой был одним из самых опасных гимнастических состязаний и часто заканчивался увечьями или смертью.

Судьи, называемые элланодиками, были назначены председательствовать на Олимпийском празднике; и их должность давала большую власть. Они налагали телесные наказания и денежные штрафы на тех, кто нарушал Олимпийские законы: и таким образом огромное собрание атлетов и зрителей, состоявшее из людей всех рангов и степеней, поддерживалось в порядке и регулярности. В течение десяти веков религия и обычай освящали свое мощное влияние на поддержание священных игр — период их возрождения Ифитом был за семьсот семьдесят шесть лет до рождения Христа. Продолжительность этого института показывает его совершенную организацию и то, что, хотя он включал так много различных государств, его законы отправлялись с правосудием и беспристрастием.

Игры праздновались каждый пятый год; и кандидаты на Олимпийскую корону, называемые атлетами, были обязаны предварительно внести свои имена, чтобы они могли быть известны элланодикам, а их притязания на честь состязания были исследованы. Требовалось десять месяцев подготовительной тренировки; из которых один был посвящен упражнениям на стадии в присутствии судей, чтобы подготовить соревнующегося к трудному испытанию; и только СВОБОДНЫЕ граждане, чья репутация была безупречной и которые в других отношениях соблюдали правила учреждения, допускались к состязанию. Настолько важным был приз победы, что только люди с безупречной репутацией допускались к участию, которое тщательно охранялось от проникновения недостойных или неподобающих лиц.

Игры длились пять дней и начинались с БЕГА, который был первым по порядку и самым высоким по оценке из всех гимнастических упражнений.

Сначала бег, как он был установлен Ифитом, был ПРОСТЫМ. Он состоял в беге один раз от барьера до цели, или от одного конца стадия до другого. Но в четырнадцатой Олимпиаде был введен диавл, который, как подразумевает слово, был вдвое больше прежней дистанции. Бегуны в этом состязании поворачивали вокруг цели и заканчивали свой бег у барьера, откуда они стартовали. В следующей Олимпиаде был добавлен долихос, или ДЛИННЫЙ БЕГ, который состоял из шести, двенадцати или двадцати четырех стадиев, или в огибании цели три, шесть или двенадцать раз.

В простом беге требовалась только быстрота или ловкость; но в длинном беге сила тела и владение ДЫХАНИЕМ были необходимы, чтобы позволить кандидату получить приз. Сила и ловкость редко сочетаются в одном человеке; однако есть некоторые современные примеры сочетания того и другого; и в древности Леонид Родосский получил тройную корону в четырех Олимпиадах и был таким образом отмечен в списке победителей двенадцатью победами.

Соревнующиеся в гимнастических упражнениях выступали обнаженными; но в шестьдесят пятой Олимпиаде был введен бег ВООРУЖЕННЫХ МУЖЕЙ, как особенно применимый к обязанностям войны: и, согласно Павсанию, кн. V, двадцать пять латунных щитов хранились в храме в Олимпии для целей оснащения кандидатов, которые носили также шлемы и щиты. Дамарет одержал первую победу в этом беге, который ни в чем не отличался от стадия, или простого бега, кроме того, что атлеты были покрыты доспехами.

Пока бегуны ожидали звука трубы как сигнала к старту, они упражнялись в различных подвигах ловкости и коротких экспериментальных вылазках.





“They try, they rouse their speed with various arts,

“Their languid limbs they prompt to act their parts,

“And with bent hams, amid the practis’d crowd,

“They sit; now strain their lungs, and shout aloud;

“Now a short flight, with fiery steps they trace,

“And with a sudden stop abridge the mimic race.”





Когда был дан сигнал, бегуны бежали с поразительной быстротой. Они «казалось, летели на окрыленных ногах», и первый, кто прибывал к цели, объявлялся победителем.

Настолько высоко ценилась гимнастика в Греции, что самые щедрые награды и самые лестные почести даровались победителям, чья слава проливала свет на их друзей, их родителей и их страну.

Олимпийская корона состояла из ветвей дикой оливы; но сосна, петрушка и лавр были символами, предназначенными для различных торжеств священных игр на Истме, в Немее и Дельфах. Эта награда, однако, была лишь залогом многих почестей, иммунитетов и привилегий, следующих за славой быть увенчанным. Чтобы возбудить соревнование участников, эти короны возлагались на треножник, который помещался посреди стадия, где также выставлялись ветви ПАЛЬМЫ, которые победители получали в то же время, чтобы нести в своих руках, как эмблемы их непобедимой силы тела и духа.

Церемония возложения на победителей этого выдающегося приза сопровождалась большой торжественностью. Победители вызывались провозглашением к трибуналу элланодиков, где ГЕРОЛЬД возлагал корону из оливы на голову каждого из них и давал в его руку ветвь пальмы. Таким образом, украшенные трофеями победы, они велись вдоль стадия под звуки труб; и герольд провозглашал громким голосом их собственные имена, а также имена их отцов и страны; и указывал конкретное упражнение, в котором каждый из них одержал победу.



Хотя элланодики не могли даровать никакой другой награды, кроме Оливкового венка, который был лишь символом, все же крики аплодисментов зрителей и поздравления родственников, друзей и собравшихся соотечественников составляли награду, которая удовлетворяла амбиции победителей. Жертвоприношения совершались в честь победителей, и давались угощения, на которых они председательствовали или были иным образом выдающимся образом отмечены. В Пританее, или ратуше Олимпии, банкетный зал был отведен для специальной цели их угощения; и оды, сочиненные для этого случая, пелись Хором в сопровождении инструментальной музыки.

Не может быть ничего более приятного для похвального честолюбия, чем мысль о том, что великие деяния будут переданы потомству. Поэтому, чтобы увековечить славу этих побед, имена победителей записывались в публичный реестр, в котором указывалось упражнение, в котором каждый преуспел: и привилегия воздвигать их статуи в Священной роще Юпитера была последней и высшей честью, которую элланодики могли даровать Олимпийским победителям.

Но по прибытии в свои родные города победители были гораздо более отмечены, чем в Олимпии; и более существенные награды даровались им. Они пользовались честью триумфального въезда; и храмы и алтари, посвященные им, воздвигались за общественный счет. Они были таким образом увековечены тем, что считалось совершенством славы. «Победить в Олимпии», — говорит Цицерон, — «было больше и славнее, чем получить почести римского триумфа».

Важность, которую греки придавали Олимпийским играм, можно вывести из заботы, с которой они обучали свою молодежь гимнастическим упражнениям. Едва ли был город сколько-нибудь значительный в Греции или в ее колониях, основанных вдоль побережий Азии и Африки — на Ионических и Эгейских островах — на Сицилии и в Италии, в котором не было бы Гимнасия, или школы упражнений, содержавшейся за общественный счет.

Гимнасии были просторными зданиями квадратной или прямоугольной формы, окруженными снаружи портиками и содержащими внутри большую площадь, где выполнялись упражнения. Места для тренировок в плохую погоду — портики, бани, комнаты для масла и песка, с рощами деревьев и сиденьями или скамьями, окружали стадий. Внутренняя структура этих зданий была приспособлена к удобству тех, кто посещал их либо для упражнений, либо для удовольствия; и они были местом сбора риторов, философов и ученых людей, которые здесь читали свои лекции, проводили свои диспуты и декламировали свои различные произведения.

Моральное и политическое влияние Олимпийских игр признавалось законодателями Греции; и, соответственно, они поощрялись и защищались законами настолько строгими, что более десяти веков они привлекали особое внимание цивилизованного мира; и, среди революций государств и империй, они, казалось, стояли на основе вечной продолжительности. Завоевать Олимпийскую корону было великим объектом заботы, так как это отражало высочайшую честь не только на индивида, получившего приз, но и на страну, которая дала ему рождение. Но чтобы подготовить кандидата к бою, требовался долгий курс тренировки; и в каждом городе молодежь обучалась различным отраслям гимнастической науки и регулярно упражнялась под руководством надлежащих учителей.

Республики Греции были воинственными по своему устройству; и они стремились формировать тела, так же как и умы своей молодежи. Важность атлетических упражнений была очевидна для тех, кто понимал природу человеческого организма, который, по опыту, они знали, мог быть укреплен практикой гимнасия, в то же время, когда ум укреплялся последующим здоровьем и крепостью в теле. Мы можем поэтому рассматривать священные игры Греции скорее как военный институт, чем религиозный праздник; и что поклонение богам, хотя и объединенное со спортом Стадия и Ипподрома, было лишь вторичным объектом, рассчитанным на то, чтобы внушить умам людей более высокое представление об их ценности и важности. В древнем мире, так же как и в современные времена, религия была сделана инструментом для продвижения государственных хитростей; и законодатели Греции слишком хорошо знали влияние суеверия, чтобы отвергнуть его мощную помощь в построении своих политических установлений.

Как гражданский и военный институт, священные игры сопровождались самыми счастливыми последствиями. Они представляли приз для соревнующейся молодежи, сопровождаемый такими почестями, которые мощно стимулировали их усилия к приобретению того мастерства в гимнастических видах спорта, которое могло быть получено только частой практикой в школах их соответствующих городов. Афиняне посвящали почти третью часть года таким развлечениям; и по количеству Олимпийских победителей, чьи национальные обозначения записаны древними писателями, мы можем предположить, что другие государства Греции были не менее усердны в упражнениях гимнасия.

Подготовить людей к военному делу было великой целью этих институтов. Греки были разделены на небольшие независимые государства, которые постоянно были вовлечены в распри друг с другом; и их сила основывалась на количестве и дисциплине войск, которые они могли соответственно вывести в поле. Увеличить количество сражающихся людей и тренировать их наиболее эффективным образом было, следовательно, главной целью различных правительств. Изучая и практикуя гимнастические упражнения, их молодежь приучалась к труду и становилась здоровой, выносливой, энергичной и активной. Они были подготовлены ко всем обязанностям войны. Ни суровость погоды, ни палящие лучи солнца не могли повлиять на них, так как их тела благодаря постоянным упражнениям стали более крепкими и менее подверженными повреждениям, чем естественное тело обычных людей.

Греческий способ ведения боя требовал как силы, так и ловкости, так как длинное копье «твердой фаланги» не могло быть легко использовано, и временами быстрые марши греческих армий по пересеченной местности достаточно доказывают полезность активных привычек. ПРАКТИКЕ гимнасиев греки обязаны всей славой, которую они приобрели в войне; и это было мнение Платона, «что каждая хорошо устроенная республика должна, предлагая призы победителям, поощрять все такие упражнения, которые способствуют увеличению силы и ловкости тела».

Восхитительная симметрия греческих статуй устанавливает, вне всякого спора, правильные пропорции и большую красоту их прототипов; и образованию их молодежи мы должны приписать прекрасные формы греческого народа, который, избегая праздности и распущенности и смешивая упражнения с развлечениями, создал, так сказать, улучшенную расу людей. С моральной точки зрения, таким образом, гимнастика древних была величайшей важности. Она предоставляла занятие всем тем, кто не был занят трудоемкими работами или службой государству; — кто был освобожден от тяжелой работы благодаря своему состоянию; и, действительно, каждому человеку, у которого был свободный час, чтобы посвятить его развлечению или упражнению. Гимнасии можно назвать школами морали, так как они способствовали уменьшению порока и увеличению добродетели: они служили двойной цели укрепления хороших и ослабления плохих склонностей человеческой природы.

Те, кто стремился к выдающимся успехам в гимнастических упражнениях, были вынуждены соблюдать умеренность и трезвость, что значительно способствовало здоровью и бодрости тела. Все изнеживающее было запрещено; и удовольствия стола или чувственные потакания любого рода делали атлетов непригодными для суровых упражнений гимнасиев. Гораций замечает, (Art. Poet. ver. 412), что,



“A youth who hopes the Olympic prize to gain,

All arts must try, and ev’ry toil sustain;

Th’ extremes of heat and cold must often prove,

And shun the weak’ning joys of wine and love.”





В сладострастном климате склонность к порочным потаканиям естественна и мощна; но среди греков она противодействовалась твердой организацией, которую они приобретали постоянными упражнениями; и универсальность игр распространяла среди всего народа важные преимущества института.

Телесная превосходность, однако, не была единственным благом, которое греки извлекали из атлетических упражнений. Силы ума также укреплялись и увеличивались, и та храбрость, которая зависит от нервов, улучшалась до высочайшего предела. Неустрашимый дух греков приводил в ужас их врагов; и самые выдающиеся подвиги на поле битвы совершались теми, кто ранее получил Олимпийскую корону. Любовь к славе является величайшим стимулом к блестящим действиям; и Священные игры воспитывали страсть, которая могла быть легко перенесена из гимнасиев на состязания в поле. Один грек мог победить десять персов, ибо его тело было крепким, а ум храбрым; и Честь была единственной наградой, которой он добивался.

Геродот рассказывает (кн. VIII, гл. 25), что когда Ксеркс вторгся в Грецию, он застал греков за празднованием Олимпийского фестиваля, и что приз, за который они состязались, был не более чем — ВЕНОК ИЗ ДИКОЙ ОЛИВЫ. Тигран, сын Артабана, воскликнул: «Увы, Мардоний! против каких людей ты привел нас сражаться! людей, которые вступают в состязание друг с другом не за золото и серебро, а только за превосходство в добродетели и славе!»

Физическое, политическое и моральное влияние гимнастических упражнений на тела и умы греков было таким образом доказано их превосходной красотой и силой — их строгим соблюдением законов своей страны — их храбростью в войне — и их умеренностью, трезвостью и трудолюбием в гражданской жизни.

Из всех Олимпийских игр БЕГ, как мы ранее заметили, занимал первое место. Гомер отличает Ахилла эпитетом «быстроногий»; и, будь то как способствующее здоровью, полезное в делах жизни или важное в операциях войны, пешеходные упражнения должны рассматриваться как имеющие величайшее значение для человечества. Человеческий организм особенно рассчитан на активность и усилие; и следует помнить, что именно благодаря Упражнению и Труду человек способен сохранить свое здоровье, увеличить свою силу, улучшить способности своего ума и обеспечить свое существование.

Среди древних греков и римлян были бегуны великой знаменитости; и быстрые марши их армий в различных чрезвычайных ситуациях показывают, насколько они были приучены к пешеходным упражнениям. Две тысячи лакедемонян прошли маршем из Спарты в Аттику за три дня — расстояние в двенадцать сотен стадиев — чтобы помочь афинянам в битве при Марафоне. Фидиппид пробежал семьсот пятьдесят стадиев за два дня, что считалось самым необычайным усилием, пока Филонид, бегун Александра Великого, не совершил двенадцать сотен стадиев за один день, из Сикиона в Элиду. В правление Нерона мальчик девяти лет пробежал семьдесят пять тысяч шагов между полуднем и ночью.

Хотя современные правительства Европы до сих пор не оказывали никакого покровительства гимнастическим упражнениям, все же пешеходство было доведено до великого совершенства энергичными индивидами, особенно в Британии. Подвиги более необычайные, чем любые в записях древности, были совершены в этой стране; и нашим долгом в следующей и последующих главах будет дать подробный отчет об этих поразительных выступлениях.





ГЛАВА II. СОВРЕМЕННОЕ ПЕШЕХОДСТВО.


Со времени отдаленного периода греческого и римского процветания ничего аналогичного Олимпийским играм не было представлено в Европе, если исключить современные скачки, которые имеют слабое сходство; или, возможно, турниры средних веков, которые представляли более близкое подобие.

Хотя искусство войны теперь отличается в некоторых отношениях от того, которое практиковалось среди древних, оно все же не менее необходимо в настоящее, чем в прежние времена, чтобы укреплять физические и интеллектуальные силы солдата. Переносить превратности климатов и сезонов — терпеть холод, голод и жажду — совершать длительные марши под суровостью погоды — и сохранять свой дух несломленным среди шума битвы — таковы суровые обязанности его профессии. Именно благодаря Упражнению солдат постепенно приучается к тяготам поля; и важность подготовительной тренировки была хорошо известна древним, которые соответственно превратили развлечения народа в курс военной дисциплины. Упражнения гимнасиев готовили молодежь к усталости кампании, укрепляя их тела и бодря их умы; и они совершали те блестящие достижения, которые стоят непревзойденными на страницах истории.

Справедливо замечено доктором Уэстом, «что мудрый и благоразумный правитель государства может расположить народ к таким видам спорта и развлечениям, которые могут сделать их более полезными для общества; и что, беспристрастно даруя несколько ПОЧЕТНЫХ ПРИЗОВ тем, кто окажется превосходящим в любом СОСТЯЗАНИИ, которое он сочтет нужным назначить, он может возбудить в земледельце, фабричном рабочем и механике, так же как в солдате и моряке, и людях высших сословий и профессий, такое соревнование, которое может способствовать развитию промышленности, поощрению торговли, улучшению знаний и мудрости человечества и, следовательно, сделать свою страну победоносной в войне, а в мирное время — богатой и счастливой».

Признано, что новые наборы в британской армии уменьшаются больше от усталости, чем от меча врага. Наши полки постепенно истощаются болезнями и недугами, ибо они не подготовлены курсом предварительной тренировки к перенесению тех тягот, которым они неизбежно подвергаются; и внезапный переход от жизни в покое к жизни большой активности слишком часто оказывается фатальным для людей с хилыми телами и слабыми конституциями. Если бы практика древних была имитирована возведением школ для гимнастических упражнений и наши молодые солдаты были подвергнуты процессу тренировки, жизни многих из них были бы спасены для своей страны, а эффективная сила нашей армии значительно увеличена.

Мистер Эджуорт, рассуждая о военном образовании, говорит: «Что касается УПРАЖНЕНИЙ и РАЗВЛЕЧЕНИЙ для учеников в военной академии, они все должны быть рассчитаны на то, чтобы поощрять и поддерживать мужественные наклонности. Рассудительный Сюлли рекомендует самым настоятельным образом военной молодежи те виды спорта и упражнения, которые формируют грациозную осанку и придают силу конечностям». — «Я был», — говорит он, — «всегда того же мнения, что и Генрих IV, относительно этих упражнений. Он часто утверждал, что они являются самым прочным фундаментом не только дисциплины и других военных добродетелей, но также тех благородных чувств и того возвышения ума, которое дает одной нации превосходство над другой».

«Военная школа должна иметь ежегодные состязания и призы за бег, прыжки, борьбу, фехтование и стрельбу по мишени. Хотя приз не обязательно должен быть венками из дуба или петрушки, все же, какими бы они ни были, они должны быть более почетными, чем прибыльными. Победители должны быть вознаграждены также аплодисментами публики, расположением великих людей и иногда, возможно, покровительством правительства». — «Все виды спорта», — далее замечает он, — «без исключения, которые способствуют силе и ловкости, должны поощряться в наших военных школах».

Но для каждого человека надлежащее упражнение тела является важным объектом, так как хорошее здоровье и бодрость духа составляют величайшее благословение природы, ибо наши удовольствия проистекают из способности наслаждаться ими. Доктор Черчилль справедливо замечает, «что в формировании наших тел и самой природе нашей конституции было положительным установлением Провидения создать в нас абсолютную необходимость упражнения для нашего благополучия». И он далее говорит, что «благодаря вниманию к упражнениям тонус и бодрость движущих сил удивительно увеличиваются; нервная энергия и циркуляция крови существенно ускоряются; и этот увеличенный импульс крови через всю систему производит эффективное определение к поверхности кожи; и свободное потоотделение является следствием. Тем же средством тело располагается ко сну; аппетит увеличивается; тонус желудка и пищеварительных сил сохраняется; и кровь определяется от внутренних внутренностей, что предотвращает, а также удаляет препятствия и мощно устраняет склонность к плеторической полноте системы. Благодаря упражнениям дух оживляется, а тело освежается; или, как замечает Гиппократ, это придает силу телу и бодрость уму; и это неопровержимая истина, что там, где этим ненадлежащим образом пренебрегают, энергия и сила всей машины приходят в упадок».

К авторитету доктора Черчилля можно добавить авторитет знаменитого доктора Виллиха, который в седьмой главе своих Лекций о диете и режиме (стр. 441-2) замечает, что «движение, или телесное упражнение, необходимо для сохранения здоровья, которое поощряется, пока не превышаются границы умеренности. Слишком сильное упражнение или полное отсутствие его сопровождаются равными недостатками. Многое также зависит от вида движения и различных поз тела».

«Существенные преимущества упражнения следующие: Телесная сила увеличивается; циркуляция крови и всех других жидкостей поощряется; необходимые секреции и экскреции выполняются должным образом; вся масса крови очищается и уточняется, так что она не может застаиваться в мельчайших капиллярных сосудах; и если какое-либо препятствие начинает иметь место, оно будет таким образом эффективно удалено».

«Что упражнение предписано Природой, мы можем узнать из всей структуры человеческого тела; количества мышц, сформированных для движения; и механизма в самой циркуляции крови. Действительно, нет более здоровых людей, чем те, кто делает сильные ежедневные упражнения. Человек в состоянии здоровья инстинктивно возбуждается к мышечному усилию; и дети, которые совершенно здоровы, постоянно бегают и находятся в почти непрерывном движении».



Пешеходство предоставляет лучший вид упражнения и может быть сказано, что включает многое, что ценно для человечества. Те выдающиеся лица, следовательно, которые своим примером сделали эту ветвь гимнастического искусства МОДНОЙ и ОБЩЕЙ, заслуживают высочайшей похвалы. Капитану Барклаю, капитану Агару, капитану Эйкерсу, лейтенанту Фэрмену и многим другим джентльменам эта страна многим обязана за их улучшение этого искусства. Только легкомысленная и необдуманная часть общества не обнаруживает преимуществ, проистекающих из подвигов таких знаменитых профессоров, потому что они не могут оценить конечные последствия индивидуального усилия. Но размышляющие люди должны осознать, что со временем разрозненные усилия могут быть сведены в систему, основанную на принципах, рассчитанных на укрепление и сохранение как здоровья наших тел, так и энергии наших умов, тем самым облегчая приобретение человеческих знаний.

Упражнение пешком признано самым естественным и совершенным, так как оно задействует каждую часть тела и эффективно поощряет циркуляцию крови через артерии и вены. — «Ходьба», — говорит доктор Виллих, — «самое полезное и естественное упражнение, находится во власти каждого; и мы можем адаптировать его степень и продолжительность к различным обстоятельствам здоровья. Благодаря этому упражнению аппетит и потоотделение поощряются; тело содержится в надлежащем темпераменте; ум оживляется; движение легких облегчается; и жесткость ног, возникающая от слишком долгого сидения, снимается. Самые упорные болезни и самые неприятные истерические и ипохондрические жалобы часто излечивались упорством в ходьбе».

Пешеходные подвиги, даже когда доводятся до излишества, редко сопровождаются какими-либо пагубными последствиями. Истощение, вызванное сильным упражнением, является лишь временным; ибо утомленное тело быстро восстанавливается роскошью отдыха и подкрепления. Но определенные правила могут соблюдаться, которые сделают ходьбу как легкой, так и приятной. Легкий, но твердый и мужественный шаг, прямая осанка, особенно в отношении головы, груди и плеч, должны быть главными объектами достижения. Благодаря заботе и вниманию человек может таким образом научиться ходить грациозно и с небольшой телесной усталостью.

Ранняя и постоянная практика постепенно формирует пешехода для совершения величайших начинаний: но даже в обычном общении, существующем в обществе, легкость ходьбы необходима для индивидуального удобства и комфорта. Поэтому должно быть изучением людей всех рангов принять наилучший метод выполнения как коротких, так и длинных путешествий, подражая ПОХОДКЕ и МАНЕРЕ тех знаменитых людей, которые в последние годы так выдающимся образом отличились в анналах спортивного мира.



Необычайные подвиги современных пешеходов были в целом поощрены покровительством людей состояния и ранга; и БЕГОВЫЕ СОСТЯЗАНИЯ, будучи предметом обсуждения, разница мнений дает повод для пари. Хотя сэром Чарльзом Банбери и некоторыми другими выдающимися спортсменами поддерживалось, что пари не должно заключаться на БЕГ, все же, по разуму, не может быть законного возражения против таких вещей, так как все, что может считаться сомнительным или с неопределенным результатом, должно быть справедливым предметом пари.

Многие поразительные подвиги пешеходства были совершены в течение прошлого и нынешнего века; но не соответствует пределам этой работы записывать все из них или даже перечислять все подвиги каждого человека, который был знаменит. — Мы можем только рассказать о самых заметных выступлениях тех, кто приобрел знаменитость благодаря своему общему успеху и чьи состязания, либо против других, либо против времени, привлекли внимание общественности. Это заполнило бы тома, чтобы детализировать каждую ПРОГУЛКУ или ГОНКУ, которая превышает возможности обычных людей; и поэтому мы ограничим наше повествование состязаниями трудного выполнения. Соответственно, и для целей ясности, мы сочли правильным в целом распределить их по различным классам.


Во-первых, Состязания продолжительностью в несколько дней, которые требовали большой силы и упорства.

Во-вторых, Те, которые были совершены за один день и показали большую силу и ловкость.

В-третьих, Те, которые были выполнены за один или несколько часов и требовали хорошего дыхания и большой ловкости; и,

Наконец, Те, завершенные за секунды или минуты и показавшие большую быстроту.



При совершении длинных состязаний против времени следует заметить, что значительная скорость полностью так же необходима, как сила; ибо никто не мог бы пройти сто миль за один день, если бы он не был способен идти несколько часов со скоростью шесть миль в час; и будет обнаружено, в целом, что те, кто совершил большие расстояния, были также замечательны ловкостью и быстротой.

Роберт Бартли из Хатфорда в Норфолке, который родился в 1719 году, был знаменит в своей юности необычайной скоростью; и, будучи старым человеком, часто ходил из Тетфорда в Лондон за один день — расстояние в восемьдесят одну милю — и возвращался на следующий. Он был хорошо известен среди спортивных людей Ньюмаркета как великий ходок и умер на шестьдесят шестом году своей жизни.

Рид, известный пешеход из Гэмпшира, в 1774 году пробежал десять миль в течение часа на Артиллери Граунд, Лондон. В 1787 году он прошел сто миль за один день в Госпорте; и на песках Уэймута в 1791 году он совершил пятьдесят миль немногим более чем за девять часов.

В мае 1762 года Чайлд, мельник из Уондсворта, прошел сорок четыре мили за семь часов и пятьдесят семь минут на Уимблдон Коммон; и в августе того же года мистер Джон Хейг из Биннса близ Марсдена совершил сто миль за двадцать три часа и пятнадцать минут.



Мистер Фостер Пауэлл был самым знаменитым пешеходом своего времени; и в совершении длинных путешествий редко был равен. — В 1773 году он прошел из Лондона в Йорк и обратно за шесть дней на пари в сто гиней. В том же году он победил Эндрю Смита, знаменитого бегуна, на Бархэм Даунс в состязании на одну милю. В 1776 году он пробежал две мили за десять с половиной минут на Ли-бридж роуд, но проиграл свое состязание на полминуты. В сентябре 1787 года он прошел от Фалстафф Инн в Кентербери до Лондонского моста и обратно за десять минут менее чем за двадцать четыре часа, что составляет расстояние в сто девять миль. 8 июня 1788 года он отправился из Хикс-Холла во второе путешествие в Йорк и обратно, которое он совершил за пять дней, девятнадцать часов и пятнадцать минут. В июле следующего года он прошел сто миль за двадцать два часа. В 1790 году он принял пари в двадцать гиней против тринадцати, что он пройдет из Лондона в Йорк и вернется за пять дней и восемнадцать часов, что он выполнил за меньшее время, чем было разрешено, на один час и пятьдесят минут. Он был так свеж по возвращении, что предложил пройти сто миль на следующий день на значительное пари. В том же году он прошел от Хайд-парк корнер до Виндзора и обратно за семь часов. В июле 1792 года он обязался пройти из Лондона в Йорк и обратно за пять дней и пятнадцать часов, что он совершил в пределах своего времени на час и двадцать пять минут. В 1792 году, будучи на пятьдесят седьмом году своей жизни, он предложил пройти шесть миль за один час; пробежать милю за пять с половиной минут; и пройти пятьсот миль за семь дней. Он потребовал пари в сто гиней на последнее начинание и двадцать гиней на любое из двух других. Но никто не появился, чтобы принять его предложение, и впоследствии он отказался от всех пешеходных выступлений на пари.

Этот знаменитый пешеход родился в 1736 году в Хорсфорте, близ Лидса, в Йоркшире. Он был воспитан для профессии юриста и был клерком у адвоката в Нью-Инн, Лондон. Он был побежден Уэстом из Виндзора в ходьбе на сорок миль по западной дороге на пари в сорок гиней. Он был, однако, первоклассным ходоком как для длинного, так и для короткого путешествия; и его рост был не более пяти футов восьми дюймов; но его ноги и бедра были крепкими и хорошо рассчитанными для выступлений такого рода.

Мистер Джозеф Эдж из Маклсфилда в Чешире в 1806 году, будучи в возрасте шестидесяти двух лет, прошел сто семьдесят две мили за сорок девять часов и двадцать минут. Он стартовал из Энджел Инн в Маклсфилде в двенадцать часов в среду ночью и прибыл в Суон уиз Ту Некс, Ладлейн, Лондон, в двадцать минут второго в субботу утром. Это выступление примечательно возрастом пешехода, который шел со скоростью три мили, три фурлонга, тридцать пять перчей и 11/74 фута в час.

Длинные путешествия часто совершались со скоростью от пятидесяти до восьмидесяти миль в день в течение четырех, шести, восьми, десяти или более последовательных дней, что доказывало большую силу и упорство пешеходов.

В июле 1788 года Джон Бэтти, будучи пятидесяти пяти лет от роду, прошел семьсот миль за четырнадцать дней на Ричмондском ипподроме. Он совершил это длинное путешествие со следующей скоростью: первый день, пятьдесят девять миль: второй, пятьдесят пять и три четверти: третий, пятьдесят две и три четверти: четвертый, пятьдесят одна: пятый, пятьдесят одна: шестой, пятьдесят одна: седьмой, сорок три: восьмой, сорок две и три четверти: девятый, сорок четыре и три четверти: десятый, пятьдесят одна: одиннадцатый, пятьдесят одна: двенадцатый, пятьдесят четыре с половиной: тринадцатый, пятьдесят одна: и на четырнадцатый день, тридцать шесть миль с четвертью, закончив всю дистанцию в пределах пяти часов от разрешенного времени.

В 1792 году мистер Юстас прошел пешком из Ливерпуля в Лондон за четыре дня. В то время ему было семьдесят семь лет, а расстояние превышает двести миль. Во время путешествия из Честера в Лондон, будучи на одиннадцать лет моложе, он прошел девяносто миль за первый день.

Мистер Даунс хорошо известен как первоклассный пешеход. В феврале 1808 года он прошел четыреста миль за десять дней на пари в сто гиней. Он был сильно утомлен этим усилием, а его вес уменьшился более чем на два стоуна. Он преодолевал по тридцать пять миль в день в течение двадцати дней подряд без особых трудностей. 11 июля 1809 года он прошел двадцать миль за два часа сорок минут. Он заключил пари на сто гиней, что пройдет тридцать миль за три часа с четвертью, но эта задача была явно выше его сил, и он не справился с ней. Однако он был более удачлив в состязании со знаменитым капитаном Эйкеном, которое состоялось в этом году, 26 сентября, в Торпе, графство Гэмпшир. Пари заключалось в том, кто из них пройдет большее расстояние за сорок восемь часов. Они стартовали одновременно с противоположных концов участка длиной в пять миль и встретились друг с другом. Мистер Даунс прошел девяносто миль в первый день и отдыхал два часа. Его противник прошел восемьдесят восемь миль и имел лишь час на отдых. На второй день мистер Даунс преодолел семьдесят две мили и имел пять часов в запасе. Капитан Эйкен за то же время прошел лишь пятьдесят шесть миль и поэтому отказался от продолжения состязания.



В апреле 1808 года мистер Поджерс прошел четыреста миль за восемь дней подряд на пари в двести гиней. Он стартовал в Бейзингстоке и из Гэмпшира направился в графства Уилтшир, Глостершир, Сомерсет, Сассекс и Кент, финишировав в Мейдстоне. Он шел по двенадцать часов каждый день и спал восемь. Его вес составлял четырнадцать стоунов, и он ни в один из моментов пути не выглядел хоть сколько-нибудь утомленным.

Мистер Даулер, содержатель трактира в Таустере, Нортгемптоншир, прошел пятьсот миль за семь дней подряд на пари в сто гиней. Он стартовал 3 ноября 1808 года и финишировал 9-го числа в три часа дня.

Капитан Хоу — знаменитый пешеход, он прошел триста сорок шесть миль за шесть дней на пари в двести гиней. Он стартовал 8 марта 1808 года в четыре часа утра, чтобы дойти из Лондона в Эксетер, и к девяти часам вечера преодолел шестьдесят четыре мили, остановившись в Бейзингстоке на час. На следующий день он прошел семьдесят миль, а на третий день прибыл в Эксетер к обеду, где задержался на три часа, но вернулся на ночлег в Хонитон. На четвертый день он не дошел девять миль до Солсбери, а на пятую ночь ночевал в трактире близ Бейзингстока. Теперь ему оставалось пройти сорок девять миль за шестой день, что он и выполнил к шести часам вечера. 28-го числа того же месяца капитан Хоу выиграл состязание на двести гиней у капитана Хьюэтсона, пройдя восемьдесят миль менее чем за двадцать четыре часа. Он также победил мистера Смита в двадцатимильном забеге на Аксбриджской дороге около конца октября 1809 года. Мистер Смит считался фаворитом перед стартом, но капитан Хоу преодолел дистанцию за два часа двадцать минут, опередив своего противника на полмили.

9 июня 1812 года капитан Хоу обязался пройти шестьдесят миль за двенадцать часов на пари в двести гиней. Он стартовал в четыре часа утра и прошел половину дистанции за двенадцать минут менее чем за шесть часов. Он продолжал движение со скоростью пять миль в час и выиграл состязание за десять минут до истечения отведенного времени.

Мистер Каннинг, джентльмен из Гэмпшира, прошел триста миль менее чем за пять дней. Он стартовал на шоссе в четырех милях от Бейзингстока в четыре часа утра и прошел шестьдесят миль за четырнадцать часов. Свою задачу он завершил в двух милях от Йовила в Сомерсетшире к одиннадцати часам вечера на пятый день. Он выглядел настолько мало утомленным, что, вероятно, мог бы продолжать путь еще несколько дней, но за время путешествия он потерял двадцать шесть фунтов веса.

Мистер Риммингтон, фермер из Холта близ Дорчестера, в октябре 1811 года прошел пятьсот шестьдесят миль за семь дней со скоростью восемьдесят миль в день на пари в двести гиней. Он сильно исхудал от этого необычайного усилия и к концу стал сильно хромать.

Лейтенант Галифакс из ланкаширского ополчения в марте 1808 года близ Тивертона в Девоне шел со скоростью две мили в час в течение ста часов подряд. Это было выдающееся достижение, так как он не мог иметь более пятидесяти минут отдыха за один раз в течение четырех суток. Он был сильно изнурен: ноги его опухли, а весь организм был истощен. Однако мужество никогда не покидало его, и он завершил задачу под крики толпы, которую привлек этот необычайный эксперимент.

Томас Сэвиджер, скончавшийся в 1809 году на семьдесят пятом году жизни, был известным пешеходом, несмотря на то, что его рост составлял всего пять футов и четыре дюйма, а с юности он был хромым. В 1789 году он обязался пройти четыреста четыре мили за шесть дней. Местом его выступления стала шоссейная дорога от Херефорда через Леоминстер до Ладлоу, и он выиграл пари за пять часов до истечения отведенного времени. Когда к этому прибавили лишнее расстояние, которое он прошел до своих мест ночлега в Херефорде, Ладлоу и т. д., оказалось, что он прошел не менее четырехсот двадцати девяти миль за пять дней и девятнадцать часов.

18 сентября 1811 года мистер Милинг, состоятельный джентльмен из Сомерсетшира, начал путь в пятьсот сорок миль со скоростью тридцать миль в день в течение восемнадцати дней подряд, причем должен был пройти это расстояние по восемнадцати разным графствам, что он и выполнил, выиграв пятьсот гиней. Его вес уменьшился с четырнадцати стоунов восьми фунтов до двенадцати стоунов четырех фунтов.

Прохождение ста миль за двадцать четыре часа можно считать необычайным усилием, но эта дистанция была преодолена за такое время многими людьми, а некоторые из наших самых знаменитых пешеходов достигли гораздо большего.

Мистер Оливер в июле 1811 года прошел сто миль за двадцать три часа пятьдесят минут. Он был сильно утомлен, но то, что он не был полностью истощен, было очевидно из того, что последние десять миль он прошел за два часа. Мистер Эдвард Миллен в июле предыдущего года преодолел ту же дистанцию за двадцать три часа двадцать пять минут. Но у нас впоследствии будет повод записать более сложные достижения, чем эти, а пока мы отметим подвиги таких пешеходов, которые проявили необычайную силу и ловкость и отличились тем, что прошли большое расстояние за короткое время.

В сентябре этого года (1812) Джонатан Уоринг, ланкаширский пешеход, преодолел сто тридцать шесть миль за тридцать четыре часа на пари в сто гиней. Он стартовал из Лондона, чтобы дойти до Нортгемптона и вернуться обратно. Первые пятьдесят пять миль он прошел за двенадцать часов, а половину дистанции — за четырнадцать с половиной часов. Отдохнув полтора часа, он отправился в обратный путь и преодолел всю дистанцию за три минуты до истечения отведенного времени. Он был чрезмерно утомлен.

Однако Гланвилл, уроженец Шропшира, совершил более выдающееся достижение в 1806 году. Он прошел сто сорок две мили по Батской дороге за двадцать девять часов с четвертью. Он стартовал от 14-й верстовой отметки, чтобы дойти до 85-й и обратно, в семь часов утра 26 декабря, и прибыл в конечный пункт своего путешествия на следующий день без четверти час дня. Он начал со скоростью шесть миль в час и достиг Туайфорда в пять минут одиннадцатого, где выпил миску супа. Он снова подкрепился в Мальборо и прибыл к 85-й верстовой отметке в десять минут девятого вечера. Эта часть его пути была пройдена со средней скоростью почти пять с половиной миль в час. Он вернулся на несколько миль назад, отдохнул на кровати полтора часа и достиг Рединга в четверть седьмого утра 27-го числа. Теперь ему оставалось пройти двадцать пять миль за пять часов с четвертью, и он выглядел очень утомленным. После двадцатиминутного отдыха он возобновил свою задачу и прибыл в конечный пункт без четверти час, выиграв с большим трудом за четверть часа до конца.

Это достижение является самым выдающимся из всех зарегистрированных, и ставки были семь к четырем и два к одному против него, но его сила и упорство преодолели все трудности, позволив ему совершить этот поразительный подвиг.

В пятницу, 20 июля 1804 года, Джон Белл, эсквайр, обязался пройти от Брук-Грин до Хаммерсмита — расстояние в пятьдесят восемь миль — за четырнадцать часов на пари в двести гиней, что он и выполнил с видимой легкостью за тринадцать часов и сорок пять секунд. Дистанция в шестьдесят миль была пройдена 18 сентября того же года мясником из Уайтчепела за одиннадцать с четвертью часов на пари в семнадцать гиней.

14 августа 1807 года дистанция в шестьдесят девять миль была пройдена близ Линдхерста за двенадцать часов Уоллом, разносчиком товаров на Батской дороге. Он состязался с Кэмпбеллом из Даутона, Уилтшир, человеком местной известности. Пешеходы стартовали примерно в четырех милях от Крайст-Черч в одиннадцать часов утра. К четырем часам Уолл прошел тридцать пять миль. В то же время его обогнал Кэмпбелл, но, отдохнув полчаса, Уолл настиг своего противника к девяти часам. Затем последовала ожесточенная борьба, и они шли вместе до десяти часов, когда Уолл сделал необычайный рывок и прошел почти восемь миль за последний час, победив своего противника на полторы мили. В этом состязании победитель шел в среднем пять миль с четвертью в час, включая время на отдых, что, учитывая расстояние, следует считать очень выдающимся усилием.

В августе 1809 года капитан Уолшем из вустерширского полка ополчения с легкостью прошел дистанцию в шестьдесят миль за двенадцать часов, а затем проехал тридцать миль на двух цугом запряженных лошадях за два часа подряд на пари в сто двадцать гиней.

Мистер Хоппер из Кентербери прошел шестьдесят три мили за одиннадцать часов тридцать девять минут. Он стартовал от шлагбаума на Сент-Мартинс-Хилл, и к концу первого часа прошел семь с половиной миль: второй час — одиннадцать миль, включая остановку на завтрак: третий час и пять минут — двадцать миль: четвертый час — двадцать шесть миль: пятый час — тридцать четыре мили: шестой час, включая обед — тридцать пять миль: седьмой час — сорок одну милю: восьмой час — сорок пять миль: девятый час — пятьдесят одну милю: десятый час — пятьдесят пять миль: одиннадцатый час — шестьдесят миль: и в тридцать восемь и три четверти минут после одиннадцатого часа он закончил шестьдесят три мили, по-видимому, сильно утомленным.

Дистанция в пятьдесят миль была пройдена за девять часов 28 марта 1811 года Клофом, конюхом, на Батской дороге на пари в пятьдесят гиней. Он регулярно шел по шесть миль в час в течение первых пяти часов, а его средняя скорость передвижения составляла пять миль, одну вторую и одну девятую часть мили в час. Восемьдесят миль за два старта были пройдены Шорхэмом, содержателем трактира, 22 апреля того же года. Он стартовал из Паддингтона, чтобы дойти до Неттлбеда, Оксфордшир, и вернуться обратно. Он прошел сорок миль за шесть с половиной часов и, отдохнув три часа, преодолел остальные сорок миль за шесть часов сорок минут, завершив дистанцию за тринадцать часов десять минут, что составило более шести миль в час.

15 апреля 1812 года лейтенант Гротс обязался на пари в двести гиней пройти семьдесят две мили за двенадцать часов. Он шел от Блэкфрайарс-роуд до Кентербери, а оттуда обратно до Страуда. Первые четырнадцать миль он прошел за два часа. Когда он прошел шестьдесят миль, он был сильно утомлен, но с помощью подкрепления и растирания смог продолжить путь и преодолел дистанцию за шесть минут до истечения отведенного времени.

Шесть миль в час на любой дистанции от двадцати четырех до сорока миль следует считать очень превосходной ходьбой, хотя некоторые из самых знаменитых пешеходов превышали эту скорость. Мистер Пирсон прошел тридцать семь миль за пять часов двадцать семь минут на пари в сто гиней. Он стартовал из Пимлико, чтобы дойти до моста Датчет близ Виндзора и вернуться обратно, в три часа утра 11 июля 1807 года. Он начал шаркающей походкой и остановился в Хаунслоу в четверть пятого, где подкрепился. Он снова остановился в Колнбруке в двадцать пять минут шестого и достиг моста Датчет через пятнадцать минут; половина дистанции была пройдена за два часа сорок минут. Поскольку он выиграл у времени лишь несколько минут, ставки были три и два к одному против него, но на обратном пути он ускорил шаг и прибыл в Хаунслоу в двадцать семь минут восьмого, сильно утомленным.

13 января 1810 года Уильям Станиленд прошел пятьдесят четыре мили за семь часов с четвертью на пари в восемьдесят гиней. Он отправился из Дриффилда в семь часов утра в Халл, куда прибыл в половине одиннадцатого, и, обойдя статую на рыночной площади, вернулся в Дриффилд без четверти три, уложившись в отведенное время с запасом в пятнадцать минут.

Мистер Ярдли преодолел сорок две мили за шесть часов десять минут, что составляло в среднем почти семь миль в час. Он стартовал утром 12 июня и прошел двадцать одну милю за три часа; девятнадцать с половиной миль за следующие три часа; и оставшиеся полторы мили за десять минут.

Томас Миллер из Кауфорда в Сассексе 7 июля 1795 года прошел от рыночного здания в Хоршеме до Вестминстерского моста — расстояние в тридцать шесть миль — за пять часов пятьдесят минут с видимой легкостью.

Джон Джонс, валлиец, и Уильям Уильямс, ланкаширец, пробежали тридцать миль по Херефордской дороге в понедельник 12 июня 1809 года на пари в пятьсот гиней. Уильямс опережал своего противника первые двадцать миль, но вскоре после этого Джонс обогнал его и выиграл забег за три часа с четвертью.

Спенс, председатель в Пейсли, прошел от креста в Глазго до Эдинбурга — расстояние в сорок две мили — за семь часов двадцать минут без особого видимого утомления.

Мистер Энсор, клерк часовни Хайгейт, обязался в сентябре 1806 года пройти двадцать шесть миль за четыре часа на пари в пятьдесят гиней. Он стартовал от первой верстовой отметки в Хаммерсмите в семь часов, прошел первые семь миль за час и преодолел всю дистанцию за три часа сорок три минуты.

26 октября 1805 года мистер Кинг, оптик, обязался пройти то же расстояние за то же время на пари в тридцать гиней. Он стартовал от первой верстовой отметки в Хаммерсмите, достиг 17-й за Колнбруком за один час пятьдесят минут и вернулся к месту старта за семнадцать минут до истечения своего времени, преодолев всю дистанцию за три часа сорок три минуты.

После того как между капитаном Хэром и мистером Корти из Уигмор-стрит было заключено пари на пятьдесят гиней, что последний не сможет дойти от Севенокса до моста Блэкфрайарс за два часа сорок минут 17 апреля 1809 года, пешеход стартовал в назначенный день, и, несмотря на крайне неблагоприятную погоду, прошел девять миль за первый час и восемь с половиной миль за второй. Теперь у него оставалось сорок минут, чтобы преодолеть оставшиеся пять с половиной миль, притом что вся дистанция составляла двадцать три мили. Но погода была настолько суровой, что заставила его остановиться в миле от «Бриклейерс Армс», после чего он признал поражение.

В пятницу 4 июня 1807 года мистер Стивенс обязался дойти от «Вулпэк» в Сент-Олбансе до Финсбери-сквер — расстояние в двадцать одну милю — за три часа на пари в четыреста пятьдесят гиней. Он стартовал без четверти два часа утра и прибыл в конечный пункт к четырем часам. В первый час он пробежал семь с половиной миль; во второй час — десять миль; и за последнюю четверть — три с половиной мили.

Забег на двадцать миль состоялся 12 сентября 1809 года на выбранном участке земли близ Мейденхеда между мистером Грейгом и Мэтью Марком на пятьдесят гиней с каждой стороны. Марк вырвался вперед со скоростью восемь миль в час, за ним следовал его противник. На десятой миле они сравнялись, преодолев это расстояние за один час восемь минут. Оба прибавили темп, и на девятнадцатой миле они шли вровень, но мистер Грейг выиграл всего две минуты. Весь забег прошел в упорной борьбе, и вся дистанция была преодолена за два часа двадцать минут.

Капитан Томсон из 74-го полка, будучи расквартированным в Абердине в 1808 году, обязался пройти двадцать одну милю за три часа. Он стартовал 5 мая у 7-й верстовой отметки на Эллонской дороге, возвращаясь к 4-й, пока не преодолеет дистанцию, что он и выполнил за четыре с половиной минуты до истечения отведенного времени.

22 февраля 1812 года Джеймс Уотсон, стекольщик, на пари в 10 фунтов стерлингов прошел от церкви Уайтчепел до Ромфорда в Эссексе и обратно за три часа, притом что расстояние составляло двадцать три мили. Он стартовал в шесть часов и достиг Ромфорда в двадцать минут восьмого. Отдохнув десять минут, он снова отправился в обратный путь и завершил дистанцию за четыре минуты до истечения отведенного времени.



11 февраля 1812 года мистер Уэббер обязался на пари в сто гиней проехать девять миль за полчаса и пробежать пять миль за другие полчаса. Он стартовал у Ту-Майл-Брук близ Колнбрука, Бакингемшир, и преодолел девять миль в легкой коляске за четыре минуты до истечения отведенного времени. Затем он начал свое пешеходное состязание и прошел четыре мили за несколько секунд менее чем за двадцать четыре минуты, испытывая сильное недомогание, но восстановил дыхание и выиграл состязание за шесть секунд до истечения времени.

Мистер Фровард с Беркли-стрит 14 апреля 1812 года преодолел тридцать миль за три часа пятьдесят три минуты на пари в двадцать гиней.







ГЛАВА III. ПРОДОЛЖЕНИЕ ТОЙ ЖЕ ТЕМЫ.


Ходьбу или бег в течение двух или трех часов со скоростью восемь миль в час можно считать необычайной скоростью в сочетании со значительной силой и контролем дыхания. Но более девяти миль в час было достигнуто на дистанции двадцать миль, и более восьми — на дистанции сорок.

Человек по имени Блюэт из Крюкерна, Сомерсетшир, на небольшое пари обязался пройти двадцать четыре мили за три часа. 5 сентября 1808 года он стартовал в четыре часа от церкви Шордич и достиг Тиобальдса в Хартфордшире в двадцать минут седьмого, остановившись в Эдмонтоне на четыре или пять минут. Он подкрепился и оставался там десять минут, после чего отправился в обратный путь и, снова остановившись в Эдмонтоне, прибыл к стартовой черте в пятьдесят две минуты восьмого. Включая остановки, Блюэт, который был молодым человеком, преодолел двадцать четыре мили за два часа тридцать четыре минуты, или со скоростью более девяти миль в час.

Мистер Харвуд преодолел восемнадцать миль за два часа в понедельник 26 октября 1811 года на Батской дороге на пари в сто гиней.

Рикетс, знаменитый гэмпширский пешеход, пробежал семнадцать миль за один час сорок девять минут на пари в пять гиней. Та же дистанция была преодолена 10 октября 1807 года человеком по имени Кили, пятидесяти четырех лет, за один час пятьдесят семь минут. Он стартовал в шесть часов утра от церкви Шордич, чтобы дойти до Пондерс-Энд и обратно, имея два часа на выполнение задачи. Он достиг Пондерс-Энд за шесть минут до семи и остановился на десять минут, чтобы подкрепиться, после чего снова отправился в путь и вернулся за три минуты до истечения своего времени.



В апреле того же года молодой человек по имени Уитлок преодолел ту же дистанцию за один час пятьдесят минут. Он стартовал из Шордича в половине шестого и достиг Пондерс-Энд в двадцать минут седьмого, остановился там на десять минут, чтобы подкрепиться, и вернулся к стартовой черте в двадцать минут восьмого, пройдя, исключая время остановки, со скоростью несколько более десяти миль в час.

Двадцать миль за два часа двадцать минут были преодолены Хоу, Смитом, Грейгом и другими знаменитыми пешеходами. Восемнадцать миль были пройдены за один час пятьдесят три минуты юношей семнадцати лет по имени Бентли 18 июня 1810 года. Он стартовал с края Смитфилда в пять часов и достиг Уайтстоуна за десять минут до шести. Подкрепившись, он возобновил свой путь обратно и прибыл к стартовой черте за семь минут до семи часов.

В октябре 1808 года мистер Уильямс, управляющий мистера Крауча с Уигмор-стрит, обязался пройти двадцать миль за два часа. Он стартовал в Хаммерсмите и, несмотря на неблагоприятные погодные условия, выполнил задачу за семь минут до истечения отведенного времени.

Дистанция в десять миль в течение часа преодолевалась часто, а меньшая дистанция — за пропорционально меньшее время.

Около начала прошлого века Леви Уайтхед из Брэмхэма в Йоркшире, будучи на двадцать втором году жизни, пробежал четыре мили по Брэмхэм-муру за девятнадцать минут, что составило скорость несколько более двенадцати миль в час. Он был самым быстрым бегуном своего времени и несколько лет выигрывал голову оленя в Касл-Ховарде, вручаемую графом Карлайлом. Пять гиней королевы Анны, подаренные Уильямом Эйлсби, эсквайром из Стадли, были выиграны им; в том случае он победил десятерых других, выбранных для состязания с ним. Он дожил до ста лет, и на девяносто шестом году жизни часто ходил из Брэмхэма в Тадкастер со скоростью четыре мили в час.



В 1771 году Кр. Ортон пробежал из Мидлхэма в Ричмонд, Йоркшир, за пятьдесят семь минут. Расстояние составляет десять расчетных миль, дорога примечательно холмистая, и несколько лошадей были сильно изнурены, пытаясь не отстать от него.

13 июля 1793 года Джон Барретт пробежал десять миль по Керсал-Мур близ Манчестера на пари в двадцать гиней против Генри Уилкинсона из Уоррингтона в Ланкашире и легко победил его, преодолев дистанцию за пятьдесят семь минут. Также в августе следующего года он победил Уилсона из Тентердена в Кенте на Бархэм-Даунс в состязании на пять миль, которое он выполнил за двадцать семь минут девять секунд.

Мистер Хазелден из Милтона в августе 1809 года обязался пройти десять миль в течение часа, что он и выполнил на Кентерберийской дороге между Ки-стрит и Чалкуэллом с заметной легкостью за пятьдесят три минуты, а мистер О'Каллаган пробежал то же количество миль по Эджверской дороге близ деревни Килберн за пятьдесят восемь минут сорок семь секунд.

В июне 1805 года на Аксбриджской дороге состоялся забег между лейтенантом Уорреном и мистером Биндаллом, художником, на пятьдесят гиней. Дистанция составляла семь миль, и они стартовали в четыре часа утра. Лейтенант лидировал первые четыре мили, когда мистер Биндалл обогнал его и выиграл пари, оставив своего противника на четверть мили позади и преодолев дистанцию за тридцать пять минут.

10 декабря 1808 года состоялось состязание на пять миль между мистером Джорджем Фростом из Хоррингера и мистером Ричардом Баттерсом из Иксворта на Ньюмаркетской дороге близ Бери. Забег прошел в упорной борьбе и был выигран мистером Фростом, который преодолел дистанцию за тридцать минут.

В августе 1805 года дистанция в четыре мили была преодолена за три секунды менее чем за двадцать один минуту Джеймсом Фаррером из Ланкашира в Натсфорде на пари в двести гиней.

Капитан Парфет обязался пробежать четыре мили за двадцать четыре минуты за четыре старта, причем все это должно было быть сделано в течение трех четвертей часа, что он и выполнил на Хэмптонской дороге 27 декабря 1808 года. Первую милю он пробежал за пять минут одну секунду. Подождав пять минут, он преодолел вторую милю за пять с половиной минут, а третью милю — за шесть минут сорок девять секунд. Отдохнув двадцать минут, капитан стартовал снова и преодолел четвертую милю за пять секунд до истечения отведенного времени. Этот джентльмен ростом всего пять футов четыре дюйма и плотного телосложения.

21 июля 1777 года Джозеф Хедли из Риккала близ Йорка пробежал две мили по Нейвсмайру за девять минут сорок пять секунд на пари в сто гиней. Примерно за месяц до этого он пробежал четыре мили по той же местности за двадцать одну минуту. Его признавали самым быстрым бегуном в королевстве в то время.

Джозеф Бил из Уэлберн-Мур-хаусес близ Касл-Ховарда, Йоркшир, пробежал две мили за девять минут сорок восемь секунд на Йоркском ипподроме 9 сентября 1811 года, победив Исаака Хемсворта из Болтона в Ланкашире. Бил — один из самых быстрых бегунов в королевстве, и он бросил вызов всей Англии на состязание на четыре мили. Ланкаширцы приняли его и получили один месяц на поиск противника и один месяц на его тренировку. В качестве соперника Била был выбран известный Абрахам Вуд. Эти пешеходы соответственно стартовали около часа дня в среду 13 октября. Вуд вырвался вперед и удерживал лидерство почти милю, когда Бил легко обогнал его. Вуд снова опередил своего противника, но перед тем, как он достиг отметки в две мили, Бил обогнал его и, удерживая лидерство, выиграл забег, по-видимому, с легкостью, опередив Вуда примерно на двести ярдов и преодолев всю дистанцию за двадцать одну минуту восемнадцать секунд. Бил — юноша девятнадцати лет, ростом пять футов семь дюймов и весом не более девяти стоунов семи фунтов.

Чтобы пробежать милю менее чем за пять минут, требуется большая ловкость, и только быстрые бегуны могли бы это сделать, однако эта дистанция часто преодолевалась за меньшее время.

Мистер Уоллис, джентльмен, проживающий на Джермин-стрит, пробежал две мили за девять минут за два старта в феврале 1808 года. А 17-го числа того же месяца миля была преодолена за один старт мистером Э. Хаслерном за четыре минуты пятьдесят секунд. Капитан Аннинг 3 марта 1809 года пробежал милю за то же время близ Хэмптона, состязаясь с человеком по имени Форбс из Итона, которого он победил на двести ярдов. Капитан Хьюэтсон пробежал две мили по Аксбриджской дороге 21 марта 1809 года за два старта за три секунды менее чем за десять минут на пари в пятьдесят гиней. Миля была преодолена за четыре минуты десять секунд Джоном Тоддом, шотландцем, в 1803 году, который пробежал от угла Гайд-парка до первой верстовой отметки на Аксбриджской дороге.

2 мая 1809 года на полях Бейсуотер состоялось состязание между капитаном Дакром и мистером Доусом на одну милю. Пари составляло двадцать гиней на исход борьбы между ними и еще двадцать на то, что капитан не пройдет дистанцию за пять минут. Они стартовали по выстрелу пистолета и бежали вместе до ста ярдов до финиша, когда капитан сделал рывок и победил примерно на два корпуса, причем выступление заняло четыре минуты пятьдесят шесть секунд.

Мистер Фрэнсис Мартин из Тьюксбери пробежал полмили за две минуты восемь секунд на пари в сто гиней. Отведенное время составляло две с половиной минуты. Ставки были два к одному против него перед стартом, но он выполнил задачу, по-видимому, с легкостью.

В пятницу 6 июля 1804 года состоялось упорное состязание на милю между лордом Фредериком Бентинком и достопочтенным Эдвардом Харбордом на пари в сто гиней. Выбранная местность была от второй до третьей верстовой отметки на Эджверской дороге, и они стартовали около трех часов дня. Забег проходил в плотной борьбе более чем на половине пути, когда мистер Харборд, благодаря превосходящей силе, значительно оторвался от своего противника, которого он оставил далеко позади. Миля была преодолена за пять минут с небольшим. В следующий вторник его светлость провел состязание против мистера Меллиша по курсу Бикон на пятьдесят гиней, которое он также проиграл примерно на пятьдесят ярдов, так как мистер Меллиш преодолел дистанцию за тридцать восемь минут десять секунд.

1 июня следующего года мистер Харборд снова вступил в состязание в качестве быстрого бегуна против лорда Ф. Боклерка. Они стартовали на площадке для крикета лорда, но так как дистанция составляла всего сто ярдов, а его светлость получил преимущество вначале, мистер Харборд не смог наверстать упущенное на столь коротком отрезке и проиграл состязание на два ярда. Но впоследствии он пробежал ту же дистанцию против мистера Ламберта, которого победил почти без борьбы. 15 июля 1807 года лорд Ф. Боклерк победил достопочтенного мистера Брэнда в коротком забеге на площадке для крикета лорда, причем последний джентльмен совершенно выдохся, не пробежав и пятидесяти шагов.



Достопочтенный полковник Дуглас из форфарширского ополчения — быстрый бегун. Он преодолел милю менее чем за пять минут и выполнял более короткие дистанции с большой быстротой.

Керли, более известный под прозвищем «Брайтонский пастух», — быстрый бегун на короткие дистанции. Он пробежал милю за четыре старта за четыре минуты на Клэпхэм-Коммон в октябре 1807 года. Однако он был побежден Гринли, сапожником. Они провели состязание в ноябре 1805 года на сто двадцать ярдов на дорожке, ведущей к воротам Кенсингтонского сада, которое было выполнено за двенадцать с половиной секунд, причем Гринли победил своего противника на пол-ярда. 25 августа следующего года они снова пробежали сто двадцать ярдов на Хэмптон-Корт-Грин на пари в сто двадцать гиней, которое Гринли также выиграл на два ярда, преодолев дистанцию за двенадцать секунд. Керли был более удачлив в состязании, которое состоялось 22 июня 1807 года с солдатом Куком, которого он победил на два ярда на дистанции сто сорок.

Кук преодолел двести ярдов за двадцать секунд 19 сентября 1808 года. Он вступил в состязание с джентльменом по имени Уильямс, чтобы пробежать эту дистанцию на площадке для крикета лорда на пари в пятьдесят гиней. Оба стартовали в один и тот же момент и шли вместе первые сто ярдов, когда Кук вырвался вперед, пока они не пробежали еще пятьдесят. Затем мистер Уильямс догнал его, и они бежали плечом к плечу еще сорок ярдов. Кук снова вырвался вперед и удерживал лидерство до финишной черты, победив своего противника на полтора ярда.

Лейтенант Хоуки и мистер Сноуден с Ноттингем-стрит провели упорное состязание 14 ноября 1808 года на пари в пятьдесят гиней, которое было выиграно последним джентльменом. А Скьюболл, знаменитый ланкаширский пастух, преодолел сто сорок ярдов за двенадцать секунд близ Хакни в феврале 1808 года.

Капитан Эйкен приобрел значительную известность как быстрый бегун, и на любой дистанции до пяти миль его результаты редко превосходили. Он предпринял три состязания по пятьдесят гиней каждое: 1-е — пробежать сто ярдов менее чем за двенадцать секунд; 2-е — пройти двести ярдов за двадцать восемь секунд; и 3-е — преодолеть четверть мили за одну минуту двадцать секунд. Он стартовал на Аксбриджской дороге 23 июня 1809 года; первое состязание он проиграл на секунду; следующее выиграл с трудом; а третье — с преимуществом в две секунды. Он преодолел четверть мили на Туикенемской дороге за одну минуту пятнадцать секунд; а 26 июля 1809 года стартовал на два пари по двадцать гиней каждое: сначала пройти милю за пять минут, а после интервала в одну минуту пробежать милю против мистера Салливана. Первое он выполнил за две секунды до истечения времени, а второе преодолел за пять минут двадцать пять секунд, победив своего противника примерно на сто ярдов. В ноябре того же года он пробежал четыре мили на участке земли близ Мейденхеда за двадцать три минуты пятьдесят секунд на пари в сто гиней. 5 января 1810 года капитан Эйкен победил мистера Атола на сто ярдов на миле, которую он преодолел за пять минут двенадцать секунд; а 19 ноября он прошел пять миль за двадцать девять минут пятьдесят четыре секунды на пари в пятьдесят гиней. Он также преодолел полторы мили менее чем за восемь минут 4 марта 1812 года в Эшфорде на пари в сто гиней.

Лейтенант Фэрмен — известный пешеход, но его результаты не столь поразительны, как у многих других, кто в последние годы отличился либо своей большой силой, либо необычайной ловкостью. Однако он примечателен тем, что переносит большое утомление без какого-либо подкрепления.

Он заключил пари на сто гиней с полковником Локхартом, что пройдет шестьдесят миль за четырнадцать часов в пятницу 9 ноября 1804 года. Была отмерена одна миля ипподрома в Ипсуиче, и он стартовал в два часа утра. Первые семнадцать миль он прошел со скоростью почти шесть миль в час, после чего подкрепился. Затем он отправился в хорошем стиле и прошел тридцать две мили, включая остановку, за шесть часов. Здесь он задержался на некоторое время, будучи растертым горячими полотенцами, его ноги были погружены в теплую воду, а все тело обмыто спиртом. Он сменил одежду и позавтракал. Он снова стартовал примерно за двадцать минут до девяти, чтобы преодолеть оставшиеся двадцать восемь миль. Он прошел еще двенадцать миль, когда остановился на несколько секунд и съел кусок хлеба, смоченный в мадере. Этот этап был завершен примерно за три часа, что оставляло ему четыре с половиной часа на последние шестнадцать миль. Он остановился еще раз в конце десяти миль и съел небольшой кусок хлеба, как и прежде. Теперь ему оставалось пройти всего шесть миль, что он и сделал за один час сорок восемь минут, преодолев всю дистанцию за тринадцать часов тридцать три минуты.

Во время выполнения этого состязания лейтенант Фэрмен, вопреки практике других пешеходов, отказался от животной пищи. Его завтраком был чай с тостами, а когда он останавливался, чтобы подкрепиться, он съедал лишь небольшой кусок хлеба, смоченный в мадере.

12 января 1808 года он преодолел более двадцати миль за четыре минуты менее чем за три часа. Он стартовал от Камберленд-Гейт ровно в одиннадцать минут одиннадцатого, чтобы дойти до Харроу и обратно, что он и выполнил к семи минутам первого.

Стиль ходьбы этого джентльмена своеобразен и поэтому заслуживает упоминания. «Его руки сжаты и прижаты к бокам, а их вес поддерживается петлей, свисающей с каждого плеча, в которую он помещает свои большие пальцы».

Лейтенант Фэрмен перенес свой пешеходный дух в регионы жаркого пояса и вопреки тропическому климату и вертикальному солнцу вступил в состязание с мистером Грантом из колонии Кюрасао (август 1808 года), которого он полностью измотал за два часа двадцать пять минут, пройдя более одиннадцати миль без остановки или подкрепления. Его противник, уроженец Индии, рассчитывал на то, что сможет переносить неистовство жары лучше, чем мистер Фэрмен, и, следовательно, назначил двенадцать часов дня для начала состязания. Но он ошибся и был вынужден признать превосходство европейского пешехода, который откровенно признался, что, хотя он и добился успеха, он испытал большее недомогание от этого выступления, чем когда-либо в Европе при выполнении подвигов бесконечно большей скорости и продолжительности.

Капитана Агара можно считать одним из самых знаменитых пешеходов сегодняшнего дня, как на короткие, так и на длинные дистанции, и недавно он совершил очень трудное предприятие. 13 июня 1809 года он обязался на сто гиней пройти пять миль в течение получаса, причем первые пять минут идти пяткой и носком, что он и выполнил на Стейнсской дороге с заметной легкостью. Но его величайшим подвигом стало преодоление пятидесяти девяти миль за восемь с половиной часов, что произошло во вторник 7 апреля 1812 года. Он стартовал из своей резиденции в Кенсингтоне, чтобы дойти до Блэкуотера в Гэмпшире и вернуться обратно на ставку в двести гиней. Он прибыл на Эшфорд-Коммон за два часа десять минут (семнадцать миль) и подкрепился в Энглфилд-Грин за пять минут менее чем за три часа с момента старта (двадцать одна миля). Он продолжал уверенно идти, пока не преодолел половину пути за четыре часа четыре минуты. После того как его хорошо растерли, он возобновил свое предприятие и шел со скоростью семь миль в час довольно ровно, но был сильно изнурен в течение последних двух часов. Однако он завершил дистанцию, выиграв свое состязание за три минуты до истечения времени, так что пятьдесят девять миль были преодолены ровно за восемь часов двадцать семь минут.

Капитан Агар также недавно совершил очень необычное предприятие. Он обязался на пари в двести гиней пройти триста миль за четыре дня. Он стартовал с Эджверской дороги 1 июня и прошел девяносто миль в течение первых двадцати четырех часов; восемьдесят — во второй день; семьдесят две — в третий; и пятьдесят — в четвертый день. Он был сильно изнурен во время выполнения задачи в последний день.

Мистер Жак 3 октября 1807 года прошел пятьдесят миль за восемь часов близ Хаунслоу-Хит. Он прошел почти семь миль за первый час; тринадцать — за два часа; двадцать — за три часа; и остальное — за два часа. Половина дистанции была пройдена за три часа пятьдесят минут, и мистер Жак выиграл свое состязание, будучи совершенно свежим, хотя он выглядел сильно утомленным, когда прошел всего тридцать миль.

За исключением капитана Барклая, Абрахам Вуд из Милдрю в Ланкашире занимает первое место среди пешеходов. Он удивительно статный, высокий, хорошо сложенный человек, и не только быстрый бегун, но и обладает хорошим дыханием и большой выносливостью. В апреле 1802 года он бежал против Джона Брауна из Йоркшира четыре мили на Йоркском ипподроме на сто гиней, которые он выиграл за двадцать минут двадцать одну секунду. Вуд был фаворитом, и ставки были пять к одному на его успех. Браун, однако, пятью годами ранее (16 января 1797 года) победил Вуда в забеге на четыре мили близ Нейвсмайра примерно на дистанцию, преодолев все за двадцать одну минуту тридцать пять секунд. Но так как Вуду дали немного спиртного прямо перед стартом, он почувствовал недомогание на третьей верстовой отметке, и, благодаря этому обстоятельству, предполагалось, что он проиграл состязание. 23 августа 1802 года он пробежал четыре мили на четыреста гиней против Уильяма Уильямса из Раглина в Гламорганшире по курсу Латриссент в Уэльсе, которые он легко выиграл. Ставки были равными перед стартом, но после двух миль предлагали двадцать к одному на Вуда.

В понедельник 14 июня 1806 года состязание на четыреста гиней было решено между Вудом и Джонатаном Паулиттом, знаменитым ланкаширским пешеходом, в пользу первого. Стороны стартовали, чтобы пробежать пять раз вокруг того, что называется четырехмильным курсом в Донкастере; и первую милю они бежали плечом к плечу; после чего Вуд вырвался вперед примерно на сорок ярдов и продолжал так до почти четырехмильной финишной черты, когда Паулитт сделал усилие, обогнал его и лидировал около десяти ярдов, когда Вуд снова вырвался вперед, по-видимому, с легкостью, и, обойдя своего противника на несколько ярдов, продолжал отрываться от него в течение оставшихся трех кругов.

Вуд не выглядел нисколько изнуренным и пробежал дистанцию за пятьдесят одну минуту двадцать четыре секунды, Паулитт был почти на минуту дольше. Дистанция составляла ровно девять миль, одну четверть и триста ярдов; два круга по курсу в Донкастере составляли три мили, три четверти и тридцать два ярда.

Круги были следующими:



	First time round the course,
	10
	min.
	12
	sec.



	Second do.
	10
	do.
	23
	do.



	Third do.
	10
	do.
	8
	do.



	Fourth do.
	10
	do.
	23
	do.



	Fifth do.
	10
	do.
	18
	do.



	Total,
	51
	min.
	24
	sec.




Перед стартом и при возвращении первого круга ставки были два к одному на Вуда; во втором круге — пять к двум и три к одному; в третьем круге — пять и шесть к одному; а впоследствии — двадцать к одному на Вуда.

В октябре следующего года Вуд обязался пробежать двадцать миль за два часа с четвертью, что он и выполнил на Брайтонском ипподроме с большой легкостью за два часа пять минут и несколько секунд. Он пробежал первые десять миль за один час одну минуту, что изменило ставки в его пользу; ибо перед стартом они были значительно против него. Несколько дней спустя он пробежал четверть мили за минуту и выполнил это с видимой легкостью примерно за секунду до истечения времени.

В четверг, 16 апреля 1807 года, этот известный пешеход преодолел сорок миль по пустоши Ньюмаркет за четыре часа пятьдесят шесть минут, что на четыре минуты меньше времени, отведенного на состязание. Первые восемь миль он пробежал за сорок восемь минут, а первые двадцать миль — за два часа семь минут. Ставка, как говорят, составляла пятьсот гиней; во время забега ставки принимались в соотношении два и три к одному в его пользу. Он бежал без обуви и чулок, на нем были лишь фланелевые кальсоны и куртка. Он ни разу не выглядел утомленным, и лишь немногие всадники могли угнаться за ним на своих лошадях.

Следующим спортивным выступлением Вуда стало состязание с капитаном Барклаем, в котором он потерпел неудачу. Но поскольку подробный отчет об этом состязании будет приведен при описании выступлений капитана Барклая, в настоящее время нет необходимости останавливаться на нем подробнее. 12 мая 1809 года Вуд одержал победу в тяжелом и упорном забеге против Шипли из Ноттингемшира. Забег проходил по пустоши Натсфорд — дистанция в четыреста сорок ярдов была преодолена за пятьдесят шесть секунд; соперники шли настолько плотно, что судьи некоторое время сомневались, кому из них присудить ставку (составлявшую двести гиней), но в конечном итоге решение было принято в пользу Вуда. 9 сентября 1811 года Вуд участвовал в двухмильном состязании с Джозефом Билом, которое проиграл, как уже упоминалось на странице 76.

Из всех знаменитых пешеходов наших дней капитан Барклай по праву является самым известным, как благодаря разнообразию, так и сложности выполнения своих выступлений; следующая глава будет посвящена его поразительным подвигам, подробный и достоверный отчет о которых будет представлен читателю.


Примечание: Автор обязан главным образом журналу «Sporting Magazine», который является занимательным и ценным изданием, сведениями, касающимися пешеходов, чьи выступления записаны в этой и предыдущей главах.





ТАБЛИЦА, содержащая имена пешеходов, пройденные ими дистанции и затраченное время, с указанием года выступления и т. д.



	
	
	
	
	Dist.
	
	
	
	
	



	Year
	Name
	Miles
	Yards
	Days
	Hrs.
	Min.
	Sec.
	Pag.



	1788
	
	Mr. John Batty,
	
	700
	
	13
	19
	
	
	48



	1773
	
	— Foster Powell,
	
	396
	
	6
	
	
	
	45



	1778
	
	— Foster Powell,
	
	390
	
	5
	19
	15
	
	46



	1790
	
	— Foster Powell,
	
	396
	
	5
	18
	
	
	47



	1792
	
	— Foster Powell,
	
	396
	
	5
	15
	
	
	47



	1808
	
	— Downes,
	
	400
	
	10
	
	
	
	49



	1808
	
	— Podgers,
	
	400
	
	8
	
	
	
	51



	1808
	
	— Dowler,
	
	500
	
	7
	
	
	
	51



	1808
	
	— Howe,
	
	346
	
	6
	
	
	
	51



	1809
	
	— Canning,
	
	300
	
	5
	
	
	
	53



	1811
	
	— Rimmington,
	
	560
	
	7
	
	
	
	53



	1811
	
	— Mealing,
	
	540
	
	18
	
	
	
	54



	1789
	
	— Thomas Savager,
	
	429
	
	5
	19
	
	
	54



	1792
	
	— Eustace,
	
	200
	
	4
	
	
	
	49



	1806
	
	— Joseph Edge,
	
	172
	
	2
	1
	20
	
	48



	1806
	
	— Glanville,
	
	142
	
	1
	5
	45
	
	56



	1812
	
	— Waring,
	
	136
	
	1
	10
	
	
	56



	1782
	
	— Eustace,
	
	90
	
	1
	
	
	
	49



	
	
	— Robert Bartley,
	
	81
	
	
	24
	
	
	44



	1787
	
	— Reed,
	
	100
	
	
	24
	
	
	45



	1791
	
	— Reed,
	
	50
	
	
	9
	
	
	45



	1762
	
	— John Hague,
	
	100
	
	
	23
	15
	
	45



	1787
	
	— Foster Powell,
	
	109
	
	
	23
	50
	
	47



	1788
	
	— Foster Powell,
	
	100
	
	
	22
	
	
	47



	1809
	
	— Downes,
	
	90
	
	
	22
	
	
	50



	1809
	
	— Downes,
	
	72
	
	
	19
	
	
	50



	1808
	
	— Howe,
	
	80
	
	
	24
	
	
	52



	1812
	
	— Howe,
	
	60
	
	
	12
	
	
	52



	1808
	
	Lieutenant Halifax,
	
	2
	
	
	100 successive
	53



	1811
	
	Mr. Oliver,
	
	100
	
	
	23
	50
	
	55



	1810
	
	— Edward Millen,
	
	100
	
	
	23
	25
	
	55



	1807
	
	— Wall,
	
	69
	
	
	12
	
	
	58



	1809
	
	Captain Walsham,
	
	60
	
	
	12
	
	
	59



	1809
	
	Mr. Hopper,
	
	63
	
	
	11
	39
	
	59



	1811
	
	— Clough,
	
	50
	
	
	9
	
	
	60



	1811
	
	— Shoreham,
	
	80
	
	
	13
	10
	
	60



	1810
	
	— William Staniland,
	
	54
	
	
	7
	45
	
	62



	1804
	
	A Butcher of London,
	
	60
	
	
	11
	15
	
	62



	1804
	
	John Bell, Esq.
	
	58
	
	
	13
	
	45
	58



	1804
	
	Lieutenant Fairman,
	
	60
	
	
	13
	33
	
	83



	1812
	
	Captain Agar,
	
	59
	
	
	8
	27
	
	86



	1807
	
	Mr. Jaques,
	
	50
	
	
	8
	
	
	88



	1812
	
	Lieutenant Groats,
	
	72
	
	
	12
	
	
	61



	1774
	
	Mr. Reed,
	
	10
	
	
	1
	
	
	45



	1762
	
	— Child,
	
	44
	
	
	7
	57
	
	45



	1809
	
	— Downes,
	
	20
	
	
	2
	40
	
	50



	1802
	
	— Howe,
	
	20
	
	
	2
	20
	
	52



	1807
	
	— Pearson,
	
	37
	
	
	5
	27
	
	61



	1810
	
	— Yeardley,
	
	42
	
	
	6
	10
	
	62



	1795
	
	— Thomas Miller,
	
	36
	
	
	5
	50
	
	63



	1809
	{
	John Jones,
	}
	30
	
	
	3
	45
	
	63



	William Williams,



	1812
	
	Mr. Froward,
	
	30
	
	
	3
	53
	
	67



	1806
	
	— Enson Clerk,
	
	26
	
	
	3
	43
	
	63



	1805
	
	— King,
	
	26
	
	
	3
	43
	
	64



	1809
	
	— Cortey,
	
	17½
	
	
	2
	
	
	64



	1807
	
	— Stevens,
	
	21
	
	
	2
	15
	
	65



	1809
	
	— Greig,
	
	20
	
	
	2
	20
	
	66



	1812
	
	— James Watson,
	
	23
	
	
	2
	56
	
	66



	1808
	
	Captain Thomson,
	
	21
	
	
	2
	55
	
	66



	
	
	Mr. Spence,
	
	42
	
	
	7
	20
	
	63



	1808
	
	— Blewet,
	
	24
	
	
	2
	34
	
	69



	1811
	
	— Harwood,
	
	18
	
	
	2
	
	
	70



	
	
	— Rickets,
	
	17
	
	
	1
	49
	
	70



	1807
	
	— Keeley,
	
	17
	
	
	1
	37
	
	70



	1807
	
	— Whitclock,
	
	17
	
	
	1
	50
	
	71



	1810
	
	— Bentley,
	
	18
	
	
	1
	53
	
	71



	1808
	
	— Williams,
	
	20
	
	
	1
	53
	
	71



	1808
	
	Lieutenant Fairman,
	
	20
	
	
	2
	56
	
	85



	1806
	
	Abraham Wood,
	
	20
	
	
	2
	5
	
	91



	1807
	
	Abraham Wood,
	
	40
	
	
	4
	56
	
	92



	1776
	
	Mr. Foster Powell,
	
	2
	
	
	
	10
	30
	47



	1700
	
	— Levi Whitehead,
	
	4
	
	
	
	19
	
	72



	1771
	
	— Chr. Orten,
	
	10
	
	
	
	57
	
	73



	1793
	
	— John Barrett,
	
	10
	
	
	
	57
	
	73



	1793
	
	— John Barrett,
	
	5
	
	
	
	27
	9
	73



	1809
	
	— Haselden,
	
	10
	
	
	
	53
	
	73



	1809
	
	— O’Callagan,
	
	10
	
	
	
	58
	47
	74



	1805
	
	— Bindall,
	
	7
	
	
	
	35
	
	74



	1805
	
	— James Farrer,
	
	4
	
	
	
	20
	57
	74



	1808
	
	Mr. George Frost,
	
	5
	
	
	
	30
	
	74



	1808
	
	Captain Parfet,
	
	4
	
	
	
	23
	55
	75



	1777
	
	Mr. Joseph Headley,
	
	2
	
	
	
	9
	45
	75



	——
	
	— Joseph Headley,
	
	4
	
	
	
	21
	
	75



	1812
	
	— Webber,
	
	4
	
	
	
	24
	
	67



	1811
	{
	Joseph Beal,
	}
	2
	
	
	
	9
	43
	75



	Isaac Hemsworth,



	1811
	{
	Joseph Beal,
	}
	2
	
	
	
	21
	18
	76



	Abraham Wood,



	1808
	
	Mr. Wallis,
	
	1
	
	
	
	9
	
	77



	1808
	
	— E. Haslern,
	
	1
	
	
	
	4
	50
	77



	1809
	
	Captain Anning,
	
	1
	
	
	
	4
	50
	77



	1809
	
	Captain Hewetson,
	
	2
	
	
	
	9
	57
	77



	1803
	
	Mr. John Todd,
	
	1
	
	
	
	4
	10
	77



	1809
	{
	Captain Dacre,
	}
	1
	
	
	
	4
	56
	78



	Mr. Dawes,



	1804
	{
	The Hon. Ed. Harbord,
	}
	1
	
	
	
	5
	
	78



	Lord Freder. Bentinck,



	1804
	{
	Mr. Mellish[A],
	}
	
	
	
	
	38
	10
	79



	Lord F. Bentinck,



	1807
	
	Mr. Curley, (at 4 starts)
	
	1
	
	
	
	4
	
	80



	1809
	
	Captain Aiken[B],
	
	1
	
	
	
	4
	58
	82



	
	{
	Captain Aiken[B],
	}
	1
	
	
	
	5
	25
	82



	Mr. Sullivan,



	
	
	Hon. Colonel Douglass,
	
	1
	
	
	
	5
	
	80



	1809
	
	Captain Aiken,
	
	4
	
	
	
	23
	50
	83



	1810
	{
	Captain Aiken,
	}
	1
	
	
	
	5
	12
	83



	Mr. Athol,



	1810
	
	Captain Aiken,
	
	5
	
	
	
	29
	54
	83



	1812
	
	Captain Aiken,
	
	1
	870
	
	
	8
	
	83



	1809
	
	Captain Agar,
	
	5
	
	
	
	30
	
	86



	1802
	
	Mr. Abraham Wood,
	
	4
	
	
	
	20
	21
	88



	1806
	{
	Mr. Abraham Wood,
	}
	9
	735
	
	
	51
	24
	89



	— Jonathan Powlitt,



	1797
	{
	Mr. John Brown,
	}
	4
	
	
	
	21
	35
	89



	— Abraham Wood,



	1809
	
	Mr Francis Martin,
	
	
	870
	
	
	2
	8
	78



	1805
	{
	Mr. Grinley,
	}
	
	120
	
	
	
	12½
	80



	— Curley,



	1806
	{
	— Grinley,
	}
	
	120
	
	
	
	12
	81



	— Curley,



	1808
	{
	— Cooke,
	}
	
	200
	
	
	
	20
	81



	— Williams,



	1808
	{
	Lieutenant Hawkey,
	}
	
	
	
	
	
	
	81



	Mr. Snowden,



	1808
	
	Mr. Andrew Skewball,
	
	
	140
	
	
	
	12
	82



	1809
	
	Captain Aiken,
	
	
	100
	
	
	
	13
	82



	
	
	Captain Aiken,
	
	
	200
	
	
	
	28
	82



	
	
	Captain Aiken,
	
	
	435
	
	
	1
	18
	82



	
	
	Captain Aiken,
	
	
	435
	
	
	1
	15
	83



	1806
	
	Abraham Wood,
	
	
	435
	
	
	
	59
	91



	1809
	
	Abraham Wood,
	
	
	440
	
	
	
	56
	92






[A] По дистанции Бикон-Корс.




[B] Бег с минутным интервалом между двумя стартами.









ГЛАВА IV. ПУБЛИЧНЫЕ И ЧАСТНЫЕ СОСТЯЗАНИЯ КАПИТАНА БАРКЛАЯ.


Капитан Барклай рано проявил сильную склонность к мужским видам спорта, и, когда ему было всего пятнадцать лет, он заключил пари с одним джентльменом в Лондоне на прохождение шести миль за час, честным шагом «носок к пятке», на сумму сто гиней, что он и выполнил на Кройдонской дороге в августе 1796 года.

Его следующее выступление состоялось два года спустя (в августе 1798 года), и он был столь же успешен. Он вызвал на состязание Фергюсона, известного клерка-пешехода из Сити, чтобы пройти от Фенчерч-стрит в Лондоне до 10-го верстового столба за Виндзором и обратно. Капитан Барклай преодолел эту дистанцию (семьдесят миль), несмотря на жаркую погоду, за четырнадцать часов, опередив клерка на несколько миль.

В декабре следующего года он преодолел сто пятьдесят миль за два дня, пройдя пешком от Фенчерч-стрит до Бирмингема через Кембридж. Несколько дней спустя он вернулся за то же время через Оксфорд.

В ноябре 1800 года он прошел шестьдесят четыре мили за двенадцать часов, включая время, необходимое для принятия пищи. Он стартовал из Юри в двенадцать часов ночи, дошел до Эллона в Абердиншире, где позавтракал, и вернулся к полудню. Эта прогулка была совершена в качестве пробной подготовки к состязанию, которое он обязался выполнить в декабре того же года. Он обязался пройти девяносто миль за двадцать один с половиной час на пари в пятьсот гиней с мистером Флетчером из Баллингшо, джентльменом, известным на скачках; но, к несчастью, он простудился после одной из своих «потоотгонных» процедур во время тренировки и заболел настолько, что не смог выйти на старт в назначенный день, и состязание, разумеется, было проиграно.

В следующем, 1801 году, капитан Барклай стал весьма заметной фигурой в анналах спортивного мира. Он снова заключил пари с мистером Флетчером, что пройдет девяносто миль за двадцать один с половиной последовательный час. Ставка составляла две тысячи гиней, а местом для проведения состязания была выбрана дорога от Бречина до Форфара в графстве Ангус. Он преодолел шестьдесят семь миль за тринадцать часов, но, неосторожно выпив бренди, внезапно почувствовал недомогание и, следовательно, не смог продолжать. Он отказался от пари, и судья удалился; однако после двухчасового отдыха он полностью восстановился и легко мог бы завершить оставшуюся часть дистанции в отведенное время.

В июне того же года он прошел пешком от Юри до Боробриджа в Йоркшире за пять дней — дистанцию в триста миль, несмотря на жаркую погоду, которая была тогда весьма изнурительной.



Хотя капитан Барклай проиграл два крупных пари мистеру Флетчеру из Баллингшо, он по-прежнему был уверен в своей способности пройти девяносто миль за двадцать один с половиной час и снова заключил пари на прохождение этой дистанции за то же время на сумму пять тысяч гиней, которое должно было решиться в ноябре.

Он немедленно приступил к тренировкам под руководством мистера Смита, старого фермера из поместья лорда Фолконберга, который считался большим знатоком всей спортивной науки и весьма искусным в лучших методах тренировки для пешеходных подвигов. В октябре он провел экспериментальный забег в парке лорда и прошел сто десять миль за девятнадцать часов двадцать семь минут. Погодные условия были крайне неблагоприятными: весь день шел дождь, и он был по щиколотку в грязи. Учитывая все обстоятельства, это выступление можно считать величайшим из зарегистрированных, так как оно соответствовало темпу более ста тридцати пяти миль за двадцать четыре часа.



По условиям соглашения капитан Барклай должен был уведомить мистера Флетчера за восемь дней до старта. Время было назначено на вторник, 10 ноября, а местом, где должно было решиться пари, стал участок в одну милю на шоссе между Йорком и Халлом, примерно в шестнадцати милях от первого города. Договаривающиеся стороны измерили дистанцию, и в конце мили был установлен столб. При развороте у этого столба требовалось сделать полтора дополнительных шага на каждой миле, которые не были включены в измерение. На финишной черте были расставлены люди, чтобы отмечать круги и следить за тем, чтобы все проходило честно. По обе стороны дороги было расставлено множество ламп для освещения в ночное время. В понедельник вечером, за несколько минут до двенадцати часов, капитан Барклай появился на месте в сопровождении нескольких своих друзей; мистер Флетчер также присутствовал. Ровно в двенадцать часов были запущены шесть секундомеров, которые поместили в ящик на финишной стороне и опечатали. В то же время капитан Барклай стартовал. Он был одет в облегающую фланелевую рубашку, фланелевые брюки и ночной колпак, чулки из овечьей шерсти и кожаные туфли на толстой подошве.

Первые две мили он прошел за двадцать пять минут десять секунд и продолжал идти почти в том же темпе, пока не преодолел шестнадцать миль, после чего остановился. Дом, в который он зашел отдохнуть, располагался с правой стороны от трассы, примерно в десяти ярдах от обочины, что при движении туда и обратно составляло двадцать ярдов, не включенных в измерение. Он оставался там около десяти минут, принимая пищу и переодеваясь, после чего продолжил состязание, прошел еще пятнадцать миль, а затем снова отдохнул и переоделся, как и прежде.

В семь часов утра, когда было довольно туманно, капитан Барклай выглядел несколько вялым из-за сырости ночного воздуха. Тем не менее, ставки принимались два к одному и пять к двум в его пользу. После отдыха он стал бодрее и прошел еще шестнадцать миль с заметной силой, преодолевая каждые две мили примерно за двадцать пять минут двадцать секунд. К одиннадцати часам он прошел пятьдесят миль и, казалось, продолжал свой путь с большой легкостью и энергией. Ставки теперь принимались четыре и пять к одному в его пользу.

Когда он прошел шестьдесят миль, он остановился, чтобы подкрепиться и переодеться. Он пробыл в доме около десяти минут и вышел в приподнятом настроении, с веселым выражением лица. Ставки теперь были шесть и семь к одному в его пользу. Он продолжал путь, пока не прошел семьдесят миль, почти не отклоняясь от графика, регулярно преодолевая каждый круг в две мили за двадцать пять минут с половиной, после чего снова подкрепился и переоделся. Он выглядел здоровым и сильным и возобновил состязание в блестящем стиле.

Он подкреплялся еще дважды и преодолел всю дистанцию в двадцать две минуты пятого часа вечера во вторник, опередив установленное время на один час семь минут пятьдесят шесть секунд.



Когда он закончил, он был настолько силен и бодр, и, по сути, чувствовал себя настолько хорошо, что мог бы продолжать еще несколько часов и мог бы пройти еще двадцать или тридцать миль. Тысячи зрителей пешком и верхом присутствовали во время его ходьбы, его громко приветствовали и несли на плечах толпы.

В августе 1802 года капитан Барклай прошел пешком от Юри до дома доктора Гранта в Керкмайкле, расстояние в восемьдесят миль, где пробыл день и ночь (не ложась в постель), и вернулся в Юри к обеду на третий день, проделав обратный путь через Кратинард, что удлинило путешествие на двадцать миль. Дороги, по которым он совершил этот путь, были крайне пересеченными, проходя через горные районы Абердиншира, и общее расстояние составило сто восемьдесят миль.

В июне следующего года он обязался пробежать полторы мили против Берка, знаменитого кулачного бойца, которого легко победил. В июле он прошел пешком от Саффолк-стрит, Чаринг-Кросс, до Ньюмаркета за десять часов в один из самых жарких дней сезона. Расстояние составляет шестьдесят четыре мили, и ему было отведено двенадцать часов на его преодоление, с чем он справился на два часа быстрее.

В декабре того же года он впервые появился в спортивном мире как быстрый бегун. Он совершал длительные переходы, превосходящие возможности любого живущего человека, что приписывали его огромной силе и выносливости; однако общее мнение состояло в том, что он не обладает достаточной резвостью, чтобы соперничать с первоклассными бегунами. «Знатоки», однако, были обмануты, ибо капитан Барклай доказал, что даже на очень короткой дистанции у него мало конкурентов. Он стартовал в Гайд-парке, чтобы пробежать четверть мили против мистера Джона Уорда, и ставки были два к одному в пользу его противника. Уорд вырвался вперед и удерживал лидерство первые триста ярдов. Затем капитан Барклай прибавил, и следующие сто ярдов они бежали ноздря в ноздрю. На последних сорока Уорд отстал на десять ярдов, и капитан Барклай преодолел всю дистанцию в четыреста сорок ярдов за пятьдесят шесть секунд. Судьями были мистер Флетчер Рид и достопочтенный Б. Крейвен.

В марте 1804 года капитан Барклай обязался на пари в двести гиней пройти двадцать три мили за три часа. Предполагалось, что он стартует в Хартфордшире и финиширует у Королевской биржи в Лондоне. Но, к несчастью, в назначенный день он заболел и, следовательно, проиграл свою ставку. Спортивный мир был разочарован; и можно было бы поставить любые ставки на то, что он выполнил бы эту задачу.

В четверг, 16 августа, капитан Барклай, который в то время был лейтенантом 23-го пехотного полка и был расквартирован в Истборне в Саффолке, обязался пробежать две мили за двенадцать минут. Он выполнил это обязательство с видимой легкостью, опередив время на две с половиной секунды. Трудность задачи значительно возросла из-за проливного дождя, который шел в течение двух предыдущих дней, и сильного ветра, дувшего ему в лицо. Первую милю он пробежал за пять минут.



18-го числа следующего месяца в Истборне состоялось состязание по бегу на одну милю на сто гиней между капитаном Барклаем и капитаном Марстоном из 48-го полка. Оба джентльмена были настолько знаменитыми пешеходами, что забег привлек несколько сотен зрителей, и было поставлено много денег. Капитан Марстон, известный в полку как быстрый бегун, нашел много желающих поставить на него. Они стартовали рано утром. Капитан Барклай позволил своему сопернику вырваться вперед и удерживать лидерство на короткой дистанции, после чего обогнал его и продолжал лидировать до конца забега, который он завершил за пять минут семь секунд, несмотря на сильную жару в тот день. Мистер Флетчер Рид присутствовал в качестве судьи. В том же месте 12 октября капитан Барклай пробежал милю против Джона Айрленда из Манчестера, одного из самых быстрых бегунов в той округе, на пари в пятьсот гиней. Айрленд сдался на трех четвертях мили, но капитан Барклай преодолел всю дистанцию за четыре минуты пятьдесят секунд.

В 1805 году капитан Барклай совершил две длительные прогулки со скоростью более шести миль в час. В марте он прошел от Бирмингема до Рексема в Северном Уэльсе через Шрусбери — расстояние в семьдесят две мили — между завтраком и обедом. А в июле того же года он прошел от Саффолк-стрит, Чаринг-Кросс, до Сифорда в Сассексе — расстояние в шестьдесят четыре мили — за десять часов.

В июне того же года он заключил пари с капитаном Куком, которое должно было состояться 19-го числа на ипподроме Эпсом. Поскольку оба джентльмена были знаменитыми бегунами, собралось большое стечение народа, среди которых было много модных дам. Капитан Кук не появился, но капитан Барклай, более пунктуальный в своих обязательствах, вышел вперед и триумфально пробежал по дистанции, выиграв все свои ставки, которые были весьма значительными.

В июне этого года (1806) капитан Барклай прошел пешком от Саффолк-стрит, Чаринг-Кросс, до Колчестера в Эссексе — расстояние в пятьдесят пять миль — не останавливаясь на завтрак. В течение дня он совершил гребной заплыв от Грейвсенда и обратно.

В понедельник, 4 августа этого года, состоялось состязание между капитаном Барклаем и мистером Гулборном, бывшим офицером Королевской конной гвардии. Знаменитость обоих джентльменов подняла ожидания всех любителей; а поскольку дистанция составляла всего четверть мили, ставки в пользу мистера Гулборна при старте составляли около шести к четырем. Капитан Барклай немедленно вырвался вперед, его противник держался вплотную за ним первые триста ярдов, которые были пройдены в отличном стиле: но здесь силы мистера Гулборна полностью оставили его, и капитан Барклай пробежал остаток дистанции в одиночку. Он преодолел все четыреста сорок ярдов за одну минуту две секунды. Этот забег состоялся на крикетном поле лорда в Мэрилебоне.

В декабре этого года капитан Барклай совершил трудный подвиг, пройдя сто миль за девятнадцать часов по худшей дороге в королевстве, как раз перед началом сильного шторма. Он стартовал из Юри, чтобы дойти до Кратинарда и обратно. Он дошел до Чарльтона в Абойне (двадцать восемь миль) за четыре часа, где остановился на десять минут; затем отправился дальше в Кратинард (двадцать две мили), где оставался пятьдесят минут. Затем он вернулся в Чарльтон, где подкреплялся в течение тридцати минут, после чего направился в Юри и завершил всю дистанцию за девятнадцать часов. Без учета остановок дистанция была пройдена за семнадцать с половиной часов, или в среднем со скоростью около пяти миль и трех четвертей в час.

В этой прогулке капитана Барклая сопровождал его слуга Уильям Кросс, который также преодолел дистанцию за то же время. В декабре 1808 года Кросс прошел сто миль за девятнадцать часов семнадцать минут по Абердинской дороге, недалеко от Стоунхейвена. Его рост пять футов восемь дюймов, он хорошо сложен, активен и может считаться первоклассным пешеходом.

В мае следующего года (1807) капитан Барклай прошел семьдесят восемь миль за четырнадцать часов по холмистым дорогам Абердиншира. Он покинул Юри в два часа ночи, чтобы посетить распродажу скота в местечке в четырех милях за Боут-оф-Форбс на реке Дон в Абердиншире, где пробыл пять часов, но прошел по полям несколько миль и вернулся домой к девяти часам вечера. В этом году состоялось его знаменитое состязание на двести гиней с Абрахамом Вудом, знаменитым ланкаширским пешеходом.

В июле было решено, что участники должны пройти как можно большее расстояние за двадцать четыре часа — и капитану Барклаю было разрешено иметь фору в двадцать миль на старте — состязание должно было решиться в Ньюмаркете 12 октября следующего года — «играй или плати».

В назначенный день это состязание привлекло самое большое стечение людей, когда-либо собравшееся в Ньюмаркете на памяти старейшего жителя. Кареты всех видов были бесчисленны, от бароша с четверкой лошадей до простой тележки, а число всадников и пешеходов превосходило всякие точные расчеты. Местом, выбранным для проведения этого необычайного состязания, была одна измеренная миля на левой стороне шоссе, ведущего из Ньюмаркета в Лондон, по направлению к канаве; эта миля была огорожена веревками, и оба соперника бежали по одной и той же земле.

Они стартовали ровно в восемь часов утра в понедельник, но после прохождения сорока миль Вуд отказался от борьбы, что вызвало значительное удивление среди любителей. Ниже приводится точный отчет о забеге.
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Когда пешеходы преодолели указанное количество часов, Вуд отказался от борьбы; но капитан Барклай прошел еще четыре мили, чтобы решить некоторые пари. Вуд задал темп на старте и прошел восемь миль за первый час, как следует из вышеприведенного отчета. В течение трех часов он продолжал бежать в расслабленном темпе, когда ставки, которые на старте составляли около трех к одному, снизились до семи к четырем. Он прошел одну милю за первые полчаса, преодолев четыре мили на одну минуту быстрее этого времени. Он преодолел двадцать миль за два часа сорок одну минуту; и, пройдя двадцать две мили за три часа, он отыграл четыре мили из двадцати, которые он дал капитану Барклаю, и оба пешехода финишировали вместе. Пройдя двадцать четыре мили за три часа шестнадцать минут, Вуд подкрепился в течение пяти минут в шатре на стартовой линии, напротив шатра своего соперника. Пройдя тридцать две мили, он лег и отдохнул десять минут, выглядя несколько утомленным. Его лодыжки и тело были растерты, и, покидая шатер, он появился без обуви. Следующие четыре мили он замедлил темп и потратил более двадцати минут на прохождение двух миль. Ноги Вуда были изрезаны из-за ходьбы без обуви, и он надел их; но после прохождения сорока миль за шесть часов двадцать минут он удалился в свой шатер: и вскоре после этого зрителям сообщили, что он отказался от состязания.

Капитан Барклай придерживался ровного темпа в шесть миль в час, не меняя его ни на минуту. Пройдя восемнадцать миль, он остановился и подкрепился горячей птицей; а когда он преодолел еще восемнадцать миль, он снова остановился; но во время принятия пищи ему сообщили о неудаче Вуда, и он прошел остальные четыре мили просто для того, чтобы решить некоторые зависящие от этого пари.

Неожиданное завершение этого забега вызвало значительное удивление в спортивном мире, поскольку большинству присутствующих было известно, что Вуд всего за несколько месяцев до этого прошел сорок миль менее чем за пять часов. Некоторые из тех, кто ставил на Вуда, отказались платить из-за подозрения, что произошло что-то нечестное. Но всем было очевидно, что между капитаном Барклаем и другой стороной не было сговора, и у него не было ни малейшего подозрения в существовании чего-либо нечестного.

Когда состязание было впервые предложено, капитан Барклай отказался заключать его, если за Вуда не поручится джентльмен, и после того, как таковой был найден, был выдвинут трактирщик из окрестностей Спиталфилдса, чтобы поддержать его. Соответственно, он поставил сто пятьдесят фунтов из призовых денег; но было хорошо известно, что он никогда раньше не рисковал двадцатью фунтами на исход какого-либо неопределенного события. Вуд прошел пятьдесят миль за семь часов в дождливый день во время тренировки и желал продолжить свой путь, будучи очень бодрым; но был остановлен, чтобы не пострадать из-за неблагоприятных погодных условий: конечно, от него ожидали многого.

Эти и несколько других сопутствующих обстоятельств побудили некоторых спортивных людей отказаться от выплаты своих ставок. Споры по этому поводу были окончательно урегулированы в Таттерсаллс, когда после долгих обсуждений значительное большинство пришло к мнению, что ставки не должны быть выплачены, так как к тому времени стало хорошо известно, что жидкий лауданум был дан Вуду кем-то из его мнимых друзей после того, как он прошел двадцать две мили. Постоянные посетители Ньюмаркета, однако, настаивали на том, что ставки должны быть выплачены, хотя они были того мнения, что «забег был продан», или что в любое время человек может отказаться от своих пари. Ставки капитана Барклая, которые были значительными, были выплачены.

Это состязание со стороны Вуда и его друзей было совершенно безнадежным; ибо никто в мире не мог, имея хоть малейшую надежду на успех, дать капитану Барклаю фору в двадцать миль в ходьбе, которая должна была решиться за двадцать четыре часа. Ранее он прошел, без преимущества тренировки, СЕМЬДЕСЯТ ВОСЕМЬ МИЛЬ ЗА ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЧАСОВ, и, что еще более удивительно, преодолел ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ МИЛИ ЗА ДЕСЯТЬ ЧАСОВ. Если бы, следовательно, не произошло никакого несчастного случая, весьма вероятно, что он преодолел бы сто тридцать пять миль, что вынудило бы его противника пройти сто пятьдесят пять миль — дистанцию, совершенно недоступную для Вуда и такую, которая никогда не была пройдена за это время ни одним пешеходом, ни в древности, ни в современности.

В качестве дополнительного примера огромной силы и упорства капитана Барклая можно упомянуть, что просто ради забавы он совершил весьма трудоемкое предприятие в августе этого года (1808). Отправившись в дом полковника Мюррея Фаркуарсона в Алланморе, Абердиншир, он вышел в пять утра, чтобы насладиться охотой на тетеревов в горах, где прошел не менее тридцати миль. Он вернулся к обеду в дом полковника к пяти часам вечера, а вечером отправился в Юри, расстояние в шестьдесят миль, которое он прошел за одиннадцать часов, не останавливаясь ни разу, чтобы подкрепиться. Он занимался своими обычными делами дома, а днем пешком отправился в Лоренс-кирк — шестнадцать миль — где танцевал на балу всю ночь и вернулся в Юри к семи часам утра. Он еще не лег в постель, а провел день, охотясь на куропаток в полях. Таким образом, он прошел не менее ста тридцати миль, если предположить, что он прошел всего восемь миль во время дневной охоты дома, а также танцевал в Лоренс-кирке, не спав и не ложась в постель в течение двух ночей и почти трех дней.

В декабре следующего года он был вызван на состязание против бегуна герцога Гордона, чтобы пройти от Гордон-Касла до Хантли-Лоджа, расстояние в девятнадцать миль, которое капитан Барклай преодолел за два часа восемь минут без какой-либо предварительной подготовки и сразу после завтрака, опередив человека герцога на пять миль. Первые девять миль он пробежал за пятьдесят минут, хотя дорога была очень холмистой и крайне плохой.

В октябре этого года (1808) капитан Барклай заключил пари с мистером Веддерберном Вебстером, джентльменом, известным в спортивном мире, которое привлекло внимание всего королевства и вызвало самые высокие ожидания среди любителей пешеходных подвигов.

Он обязался пройти пешком ОДНУ ТЫСЯЧУ МИЛЬ ЗА ОДНУ ТЫСЯЧУ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫХ ЧАСОВ, со скоростью по одной миле в каждый час, на пари в одну тысячу гиней, которое должно было быть выполнено на пустоши Ньюмаркет, со стартом 1 июня следующего года (1809).

Перед тем как приступить к этому трудному состязанию, капитан Барклай отправился в Брайтон, где оставался некоторое время ради морских купаний и свежего воздуха. Он не счел нужным проходить регулярную тренировку, так как полагал, что задача будет легко выполнена.

Он прибыл в Ньюмаркет 30 мая; но еще до этого времени он позаботился о жилье для своего размещения, и место, на котором он должен был выступать, было размечено. Это была дорога общего пользования, ведущая от дома мистера Бакла, где он остановился, и она отнюдь не подходила для его целей. Его комната для отдыха находилась на первом этаже, выходя на юг, и была отделена от кухни только небольшой комнатой, где сидели сопровождающие. Разместившись таким образом, он приступил к состязанию в различных невыгодных условиях.

На шестнадцатый день, однако, он переехал на новое жилье рядом с «Horse and Jockey», где оставался в течение оставшегося времени. Он также сменил место и ходил через Норвичскую дорогу вверх по пустоши на полмили туда и обратно.

Трудность выполнения этого поразительного состязания можно представить, если знать, что самые знаменитые пешеходы Англии пытались сделать это и потерпели неудачу. Постоянное напряжение при коротком времени, отведенном на сон, должно вскоре истощить самый сильный организм; и никто другой не смог продержаться дольше тридцати дней.

Мистер Хоу стартовал на Клифф-Коммон, Сомерсетшир, чтобы выполнить состязание Барклая; но через пятнадцать дней он отказался от задачи и таким образом проиграл свою ставку в триста гиней, к тому же сильно подорвав свое здоровье.



Мистер Блэки взялся за состязание, но на двадцать второй день своего труда у него до ужаса опухли ноги, и он сдался на двадцать третий день, похудев с четырнадцати стоунов шести фунтов до одиннадцати стоунов.

Мистер Мартиндейл потерпел неудачу 27 мая 1812 года, после того как прошел тридцать дней. Он потерял двадцать фунтов веса и сильно повредил ноги и ступни.

Когда капитан Барклай стартовал, его вес составлял тринадцать стоунов четыре фунта; но когда его взвесили на весах Чиффени (жокея) после завершения и семнадцатичасового отдыха в постели, его вес снизился до одиннадцати стоунов — таким образом, за время своего выступления он потерял не менее двух стоунов четырех фунтов.

Ближе к концу спазматические явления в ногах были особенно мучительными; но поразительным фактом является то, что его аппетит оставался до конца таким же хорошим, как всегда. Этому счастливому обстоятельству можно приписать выполнение состязания. Если бы пищеварительные функции желудка были нарушены чрезмерной усталостью, должна была бы наступить крайняя слабость, и его труды, несомненно, закончились бы так же, как у других джентльменов, пытавшихся выполнить это состязание.

Он завтракал после возвращения с прогулки в пять часов утра. Он съедал жареную птицу и выпивал пинту крепкого эля, а затем выпивал две чашки чая с хлебом и маслом. Он обедал в двенадцать; в один день бифштексами, а в другой — бараньими отбивными, которых съедал значительное количество. Он ужинал в шесть часов либо ростбифом, либо бараньими отбивными. Его напитком был портер и два или три бокала вина. Он перекусывал в одиннадцать часов холодной птицей. Он ел овощи, которые были по сезону; и количество животной пищи, которое он потреблял ежедневно, составляло от пяти до шести фунтов.

Он ходил своего рода расслабленной походкой, по-видимому, не прилагая никаких чрезвычайных усилий, едва поднимая ноги на два или три дюйма над землей.

Его одежда была приспособлена к изменчивому состоянию погоды. Иногда он ходил во фланелевой куртке, иногда в свободном темно-сером пальто, но всегда использовал прочные туфли и чулки из овечьей шерсти.

Ставки с самого начала были в его пользу, и они поднялись до двух к одному и пяти к двум; но примерно за восемь дней до окончания они составляли десять к одному на то, что он выполнит состязание, в Таттерсаллс и других спортивных местах. В среду утром (в день, когда он завершил задачу) предлагали сто гиней к одной; но настолько сильна была уверенность в его успехе, что никаких ставок нельзя было получить при любых коэффициентах.

Это необычайное выступление завершилось 12 июля в тридцать семь минут четвертого часа дня среди тысяч зрителей. Множество людей, устремившихся к месту действия, было беспрецедентным, поэтому накануне вечером в Ньюмаркете, Кембридже или в любом из городов и деревень поблизости нельзя было найти ни одной свободной постели; и все лошади и транспортные средства были заняты. Приток публики настолько увеличился в воскресенье, что было предложено огородить землю веревками; но капитан Барклай возражал против этой меры, как указывающей на слишком много парада. В понедельник, однако, толпа стала настолько большой, и он испытывал такие помехи, что согласился на эту меру предосторожности, и на следующее утро рабочие начали огораживать землю.

Среди знатных особ, ставших свидетелями завершения этого трудного предприятия, мы можем назвать герцогов Аргайла и Сент-Олбанса; графов Гровенора, Бесборо и Джерси; лордов Фоли и Сомервиля; сэра Джона Лейда и сэра Фрэнсиса Стандиша.



Следующие подробности, касающиеся состояния здоровья капитана Барклая и других обстоятельств, имевших место во время этой знаменитой прогулки, были предоставлены автору джентльменом, который сопровождал его с самого начала, и они скопированы из его рукописи с абсолютной точностью.

Этот отчет, как мы надеемся, покажется интересным; и читатель отсылается к аутентичному журналу за ВРЕМЕНЕМ прохождения КАЖДОЙ МИЛИ, СОСТОЯНИЕМ ПОГОДЫ и т. д. в течение всего периода прогулки.



Первый день. — После прохождения второй мили капитан Барклай снял одежду и лег в постель: он не спал и сильно потел. (На протяжении всего этого состязания, когда он ложился в постель, он всегда раздевался.) В первую ночь он спал мало, и на следующий день ничего особенного не произошло; но из-за очень жаркой погоды у него была большая склонность к потоотделению после ходьбы.

Второй день. — Во вторую ночь он спал несколько лучше. В это время он не ложился в постель днем, а гулял по улицам Ньюмаркета или время от времени отдыхал на диване. Он по-прежнему был склонен к потоотделению.

Третий день. — Двенадцать часов дня; в добром здравии. — Двенадцать часов ночи; спал хорошо и по-прежнему бодр, но очень склонен к потоотделению.

Четвертый день. — Двенадцать часов дня; пыль на дороге сильно досаждала ему, но он был по-прежнему бодр, с хорошим аппетитом. — Двенадцать часов ночи; спал хорошо, выглядел свежим и не имел никаких жалоб.

Пятый день. — Двенадцать часов дня; чувствует себя совершенно хорошо. — Двенадцать часов ночи; спал каждый раз, когда ложился, и стартовал по первому зову, бодрый и здоровый.

Шестой день. — Двенадцать часов дня; бодр и в хорошем настроении. — Двенадцать часов ночи; в добром здравии и не утомлен.

Седьмой день. — Двенадцать часов дня; в добром здравии и настроении. — Двенадцать часов ночи; спал хорошо и в хорошем настроении.

Восьмой день. — Двенадцать часов дня; в добром здравии и настроении. — Двенадцать часов ночи; чувствует себя совершенно хорошо и спал каждый раз, когда ложился в постель.

Девятый день. — Двенадцать часов дня и ночи; в добром здравии и бодр.

Десятый день. — Двенадцать часов дня и ночи; в добром здравии и настроении, но казался утомленным из-за дождя и сильного ветра, которые продолжались в течение ночи и утра.

Одиннадцатый день. — Двенадцать часов дня; выглядел как обычно; аппетит хороший; но больше оставался в помещении и чаще отдыхал на диване. — Двенадцать часов ночи; спал хорошо; стартовал немедленно по вызову; выглядел здоровым и бодрым; и упорно продолжал путь.

Двенадцатый день. — Двенадцать часов дня; больше оставался в помещении и чаще отдыхал на диване, но выглядел здоровым и бодрым. — Двенадцать часов ночи; спал хорошо, но жаловался на боли в задней части шеи и плечах, вызванные, как он полагал, тем, что он не носил достаточного количества одежды ночью и сидел спиной к открытому окну после того, как вспотел от ходьбы.

Тринадцатый день. — Три часа утра; в это время почувствовал небольшую боль в ногах, особенно в задних сухожилиях; но во всем остальном был здоров, как всегда. — Двенадцать часов дня; в добром здравии и настроении, но жаловался на легкие боли в шее и плечах. — Двенадцать часов ночи; спал хорошо; выглядел отдохнувшим после сна и продолжал путь с бодростью.

Четырнадцатый день. — Три часа утра; почувствовал несколько большую боль в ногах, но никакого лечения не применялось. — Двенадцать часов дня; боли не чувствовал; очень бодр и выглядел здоровым. — Двенадцать часов ночи; в этот час боли не чувствовал; был несколько вялым, но ходил как обычно и спал крепко.

Пятнадцатый день. — Два часа утра; почувствовал некоторую боль в ногах, но это было несущественно и не мешало ходьбе; спал хорошо и выглядел здоровым. — Три часа утра; почувствовал больше боли, чем раньше, особенно на старте; когда он прошел сто ярдов, боль прошла, и в остальном он чувствовал себя совершенно хорошо. — Двенадцать часов дня; боли не чувствовал, выглядел свежим и продолжал путь с бодростью. — Двенадцать часов ночи; боль в ногах вернулась и постепенно усиливалась до трех часов утра, когда была наиболее сильной; но она проходила по мере того, как день продвигался: он по-прежнему был здоров.

Шестнадцатый день. — Три часа утра; боль в ногах усилилась, но в остальном все как прежде. — Пять часов утра; боль проходит, чувствует себя здоровым и бодрым. — Семь часов утра; почти свободен от боли и очень бодр. — Двенадцать часов дня; в этот час капитан Барклай переехал на новое жилье и на новую землю. Его еда не готовилась в доме, и во всех отношениях он был размещен более комфортно, чем раньше. — Двенадцать часов ночи; боль в ногах вернулась; был несколько скован и спал плохо, но по-прежнему был бодр.

Семнадцатый день. — Три часа утра; в этот час казался несколько вялым и тяжелым; боли в бедрах, а также в ногах; его ходьба несколько затруднена, особенно на старте, но становилась лучше, когда он проходил две или три сотни ярдов. — Пять часов утра; почувствовал меньше боли и был в лучшем настроении. — Семь часов утра; намного лучше, боль проходит, бодр. — Девять часов утра; чувствует себя совершенно хорошо; боли нет; в отличном настроении, и так было почти весь день. — Двенадцать часов ночи; довольно скован; чувствовал некоторую боль в ногах и бедрах, но был в сносном настроении.

Восемнадцатый день. — Три часа утра; довольно вялый; жаловался на боль в ногах и бедрах; скован при первом старте, и казалось, что он несколько хромает. — Пять часов утра; почувствовал меньше боли и был более оживленным. — Семь часов утра; намного лучше; чувствовал мало боли и был в хорошем настроении. — Девять часов утра; казалось, что с ним ничего не случилось; почти то же самое в течение дня, и очень бодр. — Девять часов вечера; довольно тяжелый; в это время боль вернулась и усиливалась в течение ночи и утра; ему всегда было хуже всего в три часа, но он постепенно восстанавливался по мере продвижения дня. — Одиннадцать часов ночи; почувствовал больше боли и был более скован, но спал хорошо и по-прежнему был в хорошем настроении.

Девятнадцатый день. — Один час ночи; боль усиливается. — Три часа утра; почувствовал больше боли в ногах и бедрах и испытал больше трудностей при ходьбе, особенно на старте. — Пять часов утра; значительно лучше; боль проходит, в сносном настроении. — Семь часов утра; намного лучше; почти не чувствовал боли. — Девять часов утра; здоров как всегда; боль прошла, в хорошем настроении; бодро продолжает путь, почти то же самое в течение дня, но чаще ложился и обычно спал. — Одиннадцать часов ночи; несколько хуже; почувствовал некоторую боль; не такой бодрый, как днем, и ходил несколько тяжело.

Двадцатый день. — Один час ночи; хуже; с большей болью, чем в прошлый час; скован и вял. — Три часа утра; сильная боль в бедрах и ногах; некоторые трудности при ходьбе, пока не проходил несколько сотен ярдов; спал хорошо и всегда стартовал по первому зову. — Пять и семь часов утра; намного лучше; почувствовал меньше боли и ходил с большей легкостью. — Девять часов утра; по-прежнему чувствовал некоторую боль в ногах, особенно на старте. — Он чувствовал себя в течение дня не так хорошо, как обычно, во многом из-за сильной жары. Его ноги несколько раз натирали уксусом; но он по-прежнему был здоров, и аппетит был таким же, как в начале. — Девять часов вечера; по-прежнему чувствовал некоторую боль, но она не влияла на его ходьбу, и он был в хорошем настроении. — Одиннадцать часов вечера; боль усиливается, движения несколько скованы.

Двадцать первый день. — Один час ночи; намного хуже; боль усилилась; ходил тяжело, не в хорошем настроении. — Три часа утра; в это время почувствовал сильную боль в задней части ног; не мог ходить с легкостью и немного жаловался на подошву правой ноги. — Пять часов утра; несколько лучше; не чувствовал такой сильной боли и ходил с большей легкостью. — Семь часов утра; намного лучше; боль значительно уменьшилась. — Девять часов утра; в хорошем настроении; по-прежнему чувствовал небольшую боль в бедрах и ногах, которая продолжалась в течение дня; часто натирал их уксусом; его нога стала лучше благодаря применению уксуса. — Девять часов вечера; примерно в это время начал чувствовать усиление боли; ходил довольно тяжело, но был в хорошем настроении. — Одиннадцать часов ночи; почувствовал больше боли; несколько скован, особенно на старте, но по-прежнему был в хорошем настроении. — В течение этого дня капитан Барклай ложился каждый раз, когда возвращался с прогулки, и был несколько более скован, чем в предыдущий день.

Двадцать второй день. — Один час ночи; чувствовал сильную боль. — Три часа утра; боль продолжалась, но не такая сильная, как в тот же час предыдущего дня, и он ходил с большей легкостью. — Пять часов утра; по-прежнему чувствовал сильную боль, ходил тяжело, но был в хорошем настроении. — Семь часов утра; боль не уменьшилась так сильно в этот час, как обычно; испытывал некоторые трудности при ходьбе. — Девять часов утра; сильная боль; жаловался на подошву ноги и ходил тяжело: земля, хотя и дерновая, поливаемая каждый день, стала твердой из-за засухи и из-за того, что ее вытоптало так много людей, пришедших посмотреть на усилия капитана Барклая. — Девять часов вечера; боль усиливается; больше трудностей при ходьбе, но в довольно хорошем настроении. — Одиннадцать часов вечера; чувствовал несколько больше боли; несколько скован, но в целом почти то же самое, что и в предыдущий день; ложился каждый раз, когда возвращался с прогулки, и хорошо спал в течение дня; доктор Сандивер заходил; рекомендовал применение теплой ванны и прислал жидкость в маленьком флаконе, чтобы втирать в те места, где боль была наиболее сильной, после купания, что и было сделано.



Двадцать третий день. — Один час ночи; боль усиливается; ходил с трудом и жаловался на подошвы ног. — Три часа утра; намного хуже, чем раньше; жаловался на боль в ногах и ступнях и имел некоторые трудности при ходьбе. — Пять часов утра; казалось, что он значительно восстановился; был намного бодрее, чувствовал меньше боли, ходил с большей легкостью и был в хорошем настроении. — Семь часов утра; значительно облегчился от боли и ходил с большей легкостью. — Девять часов утра; намного лучше; ходил сносно и чувствовал мало боли: применялась теплая ванна, а его ноги и ступни часто растирали в течение дня и ночи. — Девять часов вечера; начал чувствовать больше боли и больше трудностей при ходьбе; не так хорошо в этот день, как вчера; был охвачен зубной болью, которая нарушила его отдых, и он был несколько лихорадочным; погода очень жаркая. — Одиннадцать часов ночи; зубная боль продолжалась; очень болен и раздражителен; много жаловался на ноги и ступни и ходил с трудом.

Двадцать четвертый день. — Один час ночи; хуже, и много жаловался на боль в ногах; зубная боль продолжалась; мало спал и ходил с большими трудностями. — Три часа утра; был несколько хуже, чем в прошлый час; имел большие трудности при ходьбе; жаловался на сильную боль в ногах, особенно на старте, но был лучше, когда проходил некоторое расстояние; страдал от недостатка сна. — Пять часов утра; несколько лучше и не такой скованный; ходил с меньшими трудностями; зубная боль продолжалась, что лишало его сна. — Семь часов утра; в лучшем настроении; зубная боль утихает; жаловался на боль в ногах и ступнях. — Девять часов утра; по-прежнему чувствовал сильную боль, но выглядел бодрее; зубная боль менее сильная, и он немного поспал; мало изменений до вечера. — Девять часов вечера; несколько хуже, чем днем; много жаловался на боль в ногах и ступнях и ходил с большими трудностями. — Одиннадцать часов ночи; боль усиливается; ходил с большими трудностями, но в лучшем настроении; зубная боль почти прошла, и он больше спал.

Теплая ванна не принесла пользы; более того, она настолько размягчила его ступни, что они перестали выдерживать вес его тела, и от нее пришлось отказаться. Доктор Сэндивер порекомендовал в качестве замены ванне прикладывать фланель, смоченную в кипятке и почти досуха отжатую. В таком виде фланель прикладывали к местам, пораженным болью, и часто меняли. Это привело к тому, что боли в ногах и бедрах стали перемещаться с одного места на другое, но не принесло стойкого облегчения.

Двадцать пятый день. — Один час утра; состояние значительно хуже; большая трудность при ходьбе, боль в ногах и ступнях несколько усилилась. — Три часа утра; еще хуже; сильная скованность, тяжелая походка. — Пять часов утра; по-прежнему большая трудность при ходьбе, но выглядел свежее. — Девять часов утра; шел с меньшим трудом; выглядел вполне бодрым и был в хорошем настроении. В течение дня он страдал больше, чем вчера, но был в хорошем настроении и с аппетитом ел. — Девять часов вечера; боли усилились, шел с большим трудом. — Одиннадцать часов ночи; боль нарастает, но настроение сносное; в походке мало что изменилось.

Двадцать шестой день. — Один час утра: очень болен и очень скован; большая трудность при ходьбе, много жаловался на боль. — Три часа утра: состояние несколько хуже, много жаловался во время ходьбы. Иногда он одевался и выходил еще до того, как полностью просыпался. — Пять часов утра: выглядел несколько лучше; боли было меньше, чем в предыдущий час, шел несколько легче. — Семь часов утра: в хорошем настроении, хотя сильно страдал при ходьбе. — Девять часов утра: боли меньше, шел с меньшим трудом. Прикладывание фланели начало приносить некоторую пользу. После прикладывания фланели в пораженные места втирали смесь масла и камфоры. — Девять часов вечера: чувствовал больше боли, чем в течение дня, очень скован. Прикладывание фланели значительно облегчало боль, но он постепенно слабел и становился менее способным переносить усталость от ходьбы. — Одиннадцать часов ночи: много жаловался на боль в ногах, шел с большим трудом, но настроение сносное.



Двадцать седьмой день. — Один час утра: состояние еще хуже; большая трудность при ходьбе, чувствовал сильную боль. — Три часа утра: в это время был очень болен, жаловался на боль сильнее, чем в любое другое время ночи или утра. — Пять и семь часов утра: значительно лучше; боли меньше, настроение лучше. — Девять часов утра: более оживлен, шел с меньшим трудом. Фланель и масло прикладывали часто в течение ночи и дня, и боль переместилась вниз по ногам к лодыжкам. В целом этот день был для него несколько хуже любого предыдущего: он был очень слаб и испытывал сильную боль. — Девять часов вечера: состояние несколько хуже, чем днем, шел с трудом. — Одиннадцать часов ночи: состояние почти такое же, как в последние два часа. День был очень дождливым, и капитан Барклай надел шинель, которая вскоре промокла и стала настолько тяжелой, что сильно утомляла его.

Двадцать восьмой день. — Один час утра: сильная боль, очень скован. — Три часа утра: жаловался больше, чем в любое другое время ночью, но спал хорошо и иногда одевался, еще не успев полностью открыть глаза. — Пять часов утра: выглядел значительно свежее; чувствовал меньше боли, шел с меньшим трудом; как обычно, хорошо позавтракал, настроение хорошее. — Семь часов утра: несколько лучше; в хорошем настроении, и хотя испытывал сильную боль, шел с меньшим трудом. — Девять часов утра: во всех отношениях чувствовал себя так же хорошо, как в последние два часа. В течение этого дня он чувствовал себя несколько лучше, чем в предыдущий. Возвращаясь с прогулки, он всегда раздевался, ложился в постель и, как правило, спал, благодаря чему значительно восстанавливал силы. — Девять часов вечера: чувствовал себя не так хорошо, как днем, испытывал сильную боль. Примерно в этот период ходьбы в газетах сообщалось, что у капитана Барклая сильно опухли ноги. Это было ошибкой, так как его ноги не опухали в течение всего времени. — Одиннадцать часов ночи: состояние несколько хуже, чем в предыдущий час; чувствовал больше боли, шел с большим трудом.

Двадцать девятый день. — Один час утра: боль нарастает, особенно в икрах ног. — Три часа утра: состояние значительно хуже, чем в предыдущий час; много жаловался, выглядел очень скованным. — Пять часов утра: настроение лучше, чем ночью, хотя боли не меньше, но шел с меньшим трудом. — Семь часов утра: боль немного утихла; в начале пути был очень болен и очень скован. — Девять часов утра: настроение значительно лучше; по-видимому, шел с меньшим трудом и восстанавливался по мере того, как день продвигался. Капитан Барклай всегда настолько восстанавливался в течение дня, что никто из видевших его в это время не мог представить, в каком изнуренном состоянии он находился ночью; те же, кто видел его ночью, были столь же введены в заблуждение относительно его внешнего вида днем. Это обстоятельство послужило поводом для множества ложных сообщений, которые публиковались в прессе. — Девять часов вечера: в это время мало что изменилось, но он по-прежнему чувствовал сильную боль и был очень скован. Постоянно прикладывали теплую фланель и масло; пробовали многие рецепты, но безрезультатно, поэтому упоминать их нет необходимости. — Одиннадцать часов ночи: почти то же самое, что и в последние два часа; по-прежнему чувствовал сильную боль, был очень скован и шел с большим трудом.

Тридцатый день. — Один час утра: чувствовал себя не так хорошо, как в прошлый раз; боли больше, много жаловался в начале пути. — Три часа утра: в это время был очень болен; жаловался только на боль в ногах; был настолько скован, что едва мог встать, а когда вставал, едва мог стоять, и шел с большим трудом. — Пять часов утра: чувствовал такую же боль, как и раньше, но выглядел свежее и был в лучшем настроении, чем ночью и утром. — Семь часов утра: настроение значительно лучше; шел с меньшим трудом, но все еще чувствовал сильную боль. Девять часов утра: почти то же самое, что и в прошлый раз; продолжал путь с большим трудом. — Девять часов вечера: почти то же самое, что и в течение дня, но был несколько более скован и шел с большим трудом. — Одиннадцать часов ночи: чувствовал себя не так хорошо, как в прошлый раз; боли больше, очень скован, особенно в начале пути, и требовалось больше времени, чтобы пройти милю.

Тридцать первый день. — Один час утра: хуже, чем в прошлый раз; становился все более скованным, чувствовал больше боли. — Три часа утра: еще большая трудность при ходьбе; когда садился, едва мог встать без посторонней помощи, много жаловался на боль в ногах. — Пять часов утра: сильная боль, но настроение хорошее. — Семь часов утра: мало что изменилось с прошлого раза, но несколько лучше. — Девять часов утра: почти то же самое, что и в прошлый раз. — Одиннадцать часов утра: труднее идти, чем в предыдущий час; требовалось больше времени, едва мог ускорить шаг. — Один час дня: почти то же самое, что и в прошлый раз. — Три часа дня: трудность при ходьбе несколько меньше, чем в предыдущие часы. — Пять часов дня: почти никакой разницы. — Девять часов вечера: чувствовал себя не так хорошо, как во время прошлой прогулки; больше боли, более скован. — Одиннадцать часов ночи: если и есть разница, то чувствовал себя хуже, чем в девять часов; сильно страдал во время ходьбы. В этот день он чувствовал себя несколько хуже, чем вчера, но сохранял бодрость духа и, как обычно, обладал хорошим аппетитом.

Тридцать второй день. — Один час утра: теперь сильно истощен, после отдыха настолько скован, что не мог встать без посторонней помощи; много жаловался на боль, шел с большим трудом. — Три часа утра: еще хуже; когда он отдыхал, задние сухожилия ног сокращались, и во время их расслабления боль была невыносимой, но его мужество было непоколебимым. — Пять часов утра: теперь ему требовалось так много времени на ходьбу, что оставалось мало времени на отдых, и даже большая часть этого времени уходила на растирание ног маслом. — Семь и девять часов утра: худшая часть дня позади, настроение улучшилось, хотя боль все еще была сильной. — Одиннадцать часов ночи: боль нарастает, испытывал большие трудности при ходьбе.

Тридцать третий день. — Один час утра: несколько хуже; чувствовал сильную боль, не мог встать без посторонней помощи. Требовалось некоторое время, прежде чем он обретал способность владеть конечностями; очень скован, шел с величайшим трудом. — В это время он, по-видимому, был полностью истощен. — Пять часов утра: в ходьбе мало что изменилось, но настроение лучше. — Семь часов утра: почти то же самое, что и в предыдущий час. — Девять часов утра: никакой разницы с прошлого раза; по-прежнему чувствовал сильную боль; не мог встать, не будучи поднятым, и оставался в таком положении, пока не обретал способность владеть ногами. — Один, три и пять часов дня: состояние оставалось прежним. — Девять часов вечера: несколько хуже, сильно измотан дождем. — Одиннадцать часов ночи: идти было труднее, чем в прошлый раз. Дождь в этот день был очень некстати: он носил шинель, которая промокала каждый раз, когда он выходил; ее вес тяготил его, и с каждым часом он становился все слабее.

Тридцать четвертый день. — Один час утра: очень болен; боль в ногах невыносимая; не мог пошевелиться, не вскрикнув. — Три часа утра: его худший час; едва мог двигаться в начале пути; шел шаркающей походкой и не мог ускорить шаг, даже если бы от этого зависела его жизнь. — Пять часов утра: настроение не такое плохое, как во время прошлой прогулки. — Семь часов утра: никакой разницы в ходьбе, настроение лучше. — Девять часов утра: то же самое, что и в прошлый раз; не мог встать без посторонней помощи. — Одиннадцать часов утра: несколько лучше; трудность при ходьбе не такая сильная. — Три, пять и семь часов дня: почти никакой разницы. — Девять часов вечера: чувствовал себя не так хорошо, как в прошлый раз; больше боли, труднее продолжать путь. В целом сегодня он чувствовал себя несколько лучше, чем вчера; в постели боли не чувствовал, спал хорошо и легко просыпался по зову. Кроме фланелевых припарок и масла ничего не применялось. — Одиннадцать часов ночи: чувствовал себя не так хорошо, как в прошлый раз; больше боли, был несколько тяжеловат.

Тридцать пятый день. — Один час утра: боль нарастает, большая трудность при ходьбе. — Три часа утра: его худший час; боль невыносимая; не мог встать, его поднимали. Глядя на него в это время, можно было подумать, что ему невозможно продолжать путь, настолько он был изнурен и в такой агонии, но он был полон решимости завершить состязание, несмотря ни на что. — Пять часов утра: настроение лучше, чем в прошлый раз; меньше жаловался, шел с меньшим трудом. — Семь часов утра: настроение значительно лучше; чувствовал меньше боли, шел с меньшим трудом. — Девять часов вечера: чувствовал себя не так хорошо, как в течение дня, шел тяжелее. — Одиннадцать часов ночи: шел с большим трудом, чем в предыдущий час; много жаловался на боль в ногах; сегодня чувствовал себя не так хорошо, как вчера, и, по-видимому, был более истощен.

Тридцать шестой день. — Один час утра: как обычно в это время, значительно хуже, шел с большим трудом, чувствуя сильную боль. — Три часа утра: еще хуже, настолько болен, что стало трудно рассчитывать время, так как он не мог ускорить шаг, который теперь был настолько медленным, что у него оставалось мало времени на отдых, но он мужественно продолжал путь. — Пять часов утра: не так болен, как во время прошлой прогулки; более бодр, ускорил шаг. — Семь, девять и одиннадцать часов утра: почти то же самое, что и в пять часов; если и есть разница, то несколько лучше. — Один час дня: никакой разницы; сильно истощен от недостатка отдыха, но не проявлял желания прекратить состязание. — Три и пять часов дня: почти то же самое; с каждым часом становился слабее; в это время наблюдателю могло показаться, что ему невозможно продолжать путь еще час, но он продолжал, вопреки всем ожиданиям. — Девять часов вечера: чувствовал себя не так хорошо, как в прошлый раз; выглядел более измученным, чем днем. — Одиннадцать часов ночи: много жаловался на боль; постоянно слабел: если и есть разница, то сегодня стал несколько слабее, но аппетит остался прежним.

Тридцать седьмой день. — Один час утра: в это время несколько тяжеловат и вял, но в ходьбе большой разницы нет. — Пять и семь часов утра: никакой разницы в ходьбе, но настроение лучше. — Девять часов утра: чувствовал себя не так хорошо, как в прошлый раз, дождь измотал его. — Одиннадцать часов утра: почти то же самое, что и в прошлый раз. — Один, три, пять и семь часов вечера: состояние почти такое же. — Одиннадцать часов ночи: значительно хуже; чувствовал невыносимую боль, шел с большим трудом; когда его поднимали, некоторое время не мог стоять; с каждым часом он выглядел слабее и менее способным продолжать путь; теперь его могло облегчить только состояние покоя, которого он не мог получить.

Тридцать восьмой день. — Один и три часа утра: почти в том же состоянии, что и прошлой ночью. — Пять часов утра: настроение несколько лучше, но трудность при ходьбе осталась прежней. — Семь часов утра: то же самое, что и в прошлый раз, но был более измучен из-за дождя; в это время шел сильный дождь и была сильная гроза. — Девять часов утра: дождь продолжался, состояние почти такое же, как в прошлый раз. — Одиннадцать часов утра: погода теплая и сухая, шел с меньшим трудом. — Один, три, пять, семь и девять часов вечера: почти никаких изменений. — Одиннадцать часов ночи: чувствовал себя не так хорошо, как днем; становился слабее и более измученным. Это первый день, когда можно было заметить какие-либо изменения в его питании с самого начала. Он не казался таким довольным едой, как обычно, но никогда не думал о том, чтобы отказаться от задачи.

Тридцать девятый день. — Один час утра: в это время очень измотан; большая трудность при ходьбе, много жаловался на боль в ногах. — Три часа утра: еще хуже; недостаток отдыха начал ужасно сказываться на нем; очень скован, не мог стоять, когда его поднимали, без посторонней помощи. — Пять часов утра: настроение лучше, но в остальном почти то же самое. — Семь часов утра: в том же состоянии. — Девять часов утра: шел с несколько меньшим трудом. — В течение дня мало что изменилось. — Одиннадцать часов ночи: несколько хуже и слабее, чем вчера.

Сороковой день. — Один час утра: если и есть разница, то несколько хуже, чем в прошлый раз; больше устал из-за дождя. — Три часа утра: очень болен; шел с большим трудом; чувствовал такую же боль, как и всегда, сильно измотан дождем. — Пять, семь и девять часов: никакой разницы. — Один час дня: теперь ясно; трудность при ходьбе меньше. — Одиннадцать часов вечера: становится хуже; настолько измотан, что едва мог двигаться: сегодня слабее, чем вчера.

Сорок первый день. — Один час утра: в это время ему было труднее идти, чем когда-либо: он шел так медленно, и так много времени требовалось на растирание ног, что у него оставалось мало времени на отдых. Было совершенно очевидно, что он не сможет продолжать путь гораздо дольше. — Три часа утра: чувствовал себя так же плохо, как и в прошлый раз, и идти было так же трудно. — Пять и семь часов: настроение несколько лучше, но в остальном то же самое; в течение дня никакой разницы. — Девять и одиннадцать часов ночи: шел с величайшим трудом.

Сорок второй день. — Один час утра: не мог ускорить шаг, но настроение лучше. — Три часа утра: настроение лучше, чем обычно. Поскольку это было последнее утро, было много сопровождающих. — Пять, семь и девять часов утра: почти в том же состоянии, но в хорошем настроении. — Одиннадцать часов утра: толпа начала собираться со всех сторон. — Один час дня: толпа настолько велика, что он едва мог найти место для ходьбы; по-видимому, он чувствовал себя значительно лучше и шел с меньшим трудом: он ускорил шаг. — Три часа дня: последняя миля, которую он прошел за двадцать две минуты, и толпа трижды прокричала «ура».



До того как капитан Барклай закончил последнюю милю, в соседнем доме, где он спал, для него была приготовлена горячая ванна. Его поместили в ванну на несколько минут, а когда вынули, тщательно вытерли фланелью и уложили в постель. Он лег в постель в четыре часа и крепко спал до двенадцати, когда принял немного овсянки и снова лег. Он спал до девяти часов утра, после чего встал в полном здравии и совершенно избавившись от боли. Он довольно долго гулял по Ньюмаркету и четыре часа провел на ипподроме. — 14 июля: отправился в Лондон в карете, запряженной четверкой лошадей, и прибыл туда вечером. — 15-е: гулял по улицам Лондона в своем обычном темпе. — 16-е: совершенно свеж и в хорошем настроении. — 17-е: казался таким же, как до начала пути. Этим вечером покинул Лондон и отправился на почтовых в Рамсгит, где присоединился к экспедиции на Вальхерен и отплыл с ней в качестве адъютанта генерал-лейтенанта маркиза Хантли.



ТАБЛИЦА пешеходных достижений капитана Барклая и т. д.



	Year.
	Matches.
	Dist. Miles.
	Days,
	Hrs.
	Min.
	Sec.
	Pag.



	1796
	For 100 guineas, toe and heel, (won,)
	6
	
	1
	
	
	101



	1798
	With Ferguson, London, (won,)
	70
	
	14
	
	
	102



	1799
	From London to Birmingham, by Cambridge,
	150
	2
	
	
	
	102



	1799
	Same distance by Oxford,
	150
	2
	
	
	
	102



	1800
	From Ury to Ellon, and back to Ury,
	64
	
	12
	
	
	102



	1801
	With Mr. Fletcher for 1000 guineas, (lost)
	67
	
	13
	
	
	103



	1800
	From Ury to Boroughbridge in Yorkshire,
	300
	5
	
	
	
	103



	1802
	From Ury to Kirkmichael, by Crathynaird,
	180
	2
	
	
	
	108



	1801
	Training for Mr. Fletcher’s match,
	110
	
	19
	27
	
	104



	1801
	With Mr. Fletcher for 5000 guineas, (won,)
	90
	
	20
	22
	
	105



	1802
	From London to Newmarket,
	64
	
	10
	
	
	108



	1805
	From London to Seaford in Sussex,
	64
	
	10
	
	
	112



	1805
	From Birmingham to Wrexham, by Shrewsbury, (betwixt breakfast and dinner,)
	72
	
	
	
	
	112



	1806
	From London to Colchester, Essex, (to breakfast)
	51
	
	
	
	
	112



	1806
	From Ury to Crathynaird and back,
	100
	
	19
	
	
	114



	1807
	From Ury to Boat of Forbes and back,
	78
	
	14
	
	
	115



	1807
	With Abraham Wood for the greatest number of miles in twenty-four hours—Wood resigned,—He walked
	40
	
	6
	
	
	



	
	Capt. Barclay—(won,)
	36
	
	6
	
	
	115



	1808
	From Ury to Allanmore and some other places back to Ury,
	130
	
	
	
	
	121



	1808
	With the Duke of Gordon’s runner from Gordon Castle to Huntly Lodge,
	19
	
	2
	8
	
	



	
	
	9
	
	
	50
	
	122



	1808
	With Mr. Wedderburn Webster for 1000 guineas, (won,)
	1000
	
	1000 successive,
	123



	1803
	With Mr. J. Ward, (won)
	¼
	
	
	
	56
	109



	1804
	At East Bourne, (won)
	2
	
	
	11
	57½
	110



	1804
	For 100 guineas with Cap. Marston, (won)
	1
	
	
	5
	7
	111



	1804
	With J. Ireland, 500 gs. (won)
	1
	
	
	4
	50
	111



	1806
	With Mr. Goulbourne, (won)
	¼
	
	
	1
	2
	113



	1803
	With Mr. Burke, (won,)
	1½
	
	
	
	
	








ЖУРНАЛ ЗНАМЕНИТОЙ ПРОГУЛКИ КАПИТАНА БАРКЛАЯ НА ТЫСЯЧУ МИЛЬ ЗА ТЫСЯЧУ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫХ ЧАСОВ.









ЧИТАТЕЛЮ

Следующий журнал этого необычайного достижения регулярно велся сопровождающими под наблюдением лица, назначенного мистером Вебстером с целью следить за временем, чтобы его интересы были защищены в случае какой-либо неудачи со стороны капитана Барклая. Поэтому его можно считать совершенно точным. В оригинале выполнение каждого часа заверено инициалами сопровождающего, которые мы не считаем нужным приводить здесь.

В первой колонке отмечен час утра, дня и ночи; во второй — точное время после этого часа, в которое он начинал; в третьей — точное время, в которое он возвращался; и в четвертой — количество минут, за которое он проходил милю. В последней колонке указано состояние погоды; а в нижней части страницы можно найти общее время прохождения двадцати четырех миль со средним значением для каждой.



Первый день. — 1 июня 1809 г.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	N.
	12
	2
	14
	12
	Rainy.



	
	1
	½
	15
	14½
	Fair but cloudy.



	
	2
	42
	57
	15
	Do. do.



	
	3
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	4
	42
	56
	14
	Windy and stormy.



	
	5
	½
	14
	13½
	Do. do.



	
	6
	40
	55
	15
	Windy and sunshine.



	
	7
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	8
	41
	55½
	14½
	Very hot.



	
	9
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	10
	41
	55½
	14½
	Windy and hot.



	
	11
	½
	15
	14½
	Cool and pleasant.



	D.
	12
	42½
	57
	14½
	Windy and hot.



	
	1
	½
	15
	14½
	Windy and dusty.



	
	2
	41½
	56
	14½
	Hot, windy, and dusty.



	
	3
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	4
	42½
	56
	13½
	Do. do.



	
	5
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	6
	39
	55
	16
	Stormy.



	
	7
	½
	14½
	14
	Moderate.



	
	8
	29
	45
	16
	Cool and pleasant.



	
	9
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	10
	41
	55½
	14½
	Dark and cloudy.



	
	11
	½
	14
	13½
	Dark with rain.



	N.
	12
	43
	56
	13
	Clear moon-light, and fair.




Average time of walking each mile, 15 minutes 15 seconds.

— Итого (25 миль) 5 часов 50 минут.



Второй день. — 2 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1½
	15
	13½
	Clear moon-light.



	
	2
	41
	57
	16
	Cold and windy.



	
	3
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	4
	41½
	57
	15½
	Do. do.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	41½
	56
	14½
	Do. do.



	
	7
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	8
	41
	55½
	14½
	Do. do.



	
	9
	½
	14½
	14
	Do. with a little sunshine.



	
	10
	42
	53
	11
	Very rainy and stormy.



	
	11
	1
	15½
	14½
	Do. do.



	D.
	12
	43
	56½
	13½
	Stormy, with rain.



	
	1
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	2
	41
	55
	14
	High wind, but dry.



	
	3
	½
	15
	14½
	Do. with some rain.



	
	4
	41½
	56½
	15
	Very high wind.



	
	5
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	6
	41
	53
	12
	Cold and windy.



	
	7
	½
	14
	13½
	Do. do.



	
	8
	40
	54
	14
	Cool, but pleasant.



	
	9
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	10
	41
	56
	15
	Clear and windy.



	
	11
	½
	15½
	15
	Do. do.



	N.
	12
	41½
	57½
	15
	Clear, windy, and cold.




Average time of walking the mile, 14 minutes 10 seconds.—Total, (24
miles,) 5 hours 40 minutes.



Третий день. — 3 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	14½
	14
	Clear, cold, and windy.



	
	2
	41½
	57
	15½
	Clear, and the air cold.



	
	3
	½
	14½
	14
	Windy, with cold



	
	4
	41½
	57½
	16
	Clear, with sharp wind.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	41½
	56½
	15
	Cool and pleasant.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	41½
	57
	15½
	Do. do.



	
	9
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	10
	41
	56
	15
	Do. do.



	
	11
	½
	15
	14½
	Warm, with a fine breeze.



	D.
	12
	40½
	55½
	15
	Do. with some wind.



	
	1
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	2
	41
	55½
	14½
	Cool and pleasant.



	
	3
	½
	14½
	14
	Do. do.



	
	4
	43
	57
	14
	Do. do.



	
	5
	½
	14½
	14
	Do.  do.



	
	6
	42
	57
	15
	Do. do.



	
	7
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	8
	40
	55½
	15½
	Do. do.



	
	9
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	10
	42
	58
	16
	Cold, but fair; star-light.



	
	11
	½
	15½
	15
	Do. do. do.



	N.
	12
	42
	58
	16
	Do. fair, with wind.




Average time of walking the mile, 14 minutes 52 seconds.—Total,
(24 miles,) 5 hours 57½ minutes.



Четвертый день. — 4 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	15½
	15
	Fair, with wind, star

and moon-light.



	
	2
	41½
	57½
	16



	
	3
	½
	15
	14½
	Clear with sharp wind.



	
	4
	41½
	57
	15½
	Milder.



	
	5
	½
	15½
	15
	Clear, with warm wind.



	
	6
	42
	57
	15
	Do. do.



	
	7
	½
	15
	14½
	Cool and pleasant.



	
	8
	42½
	57½
	15
	Do. do.



	
	9
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	10
	42
	57
	15
	Windy and dusty.



	
	11
	½
	15
	14½
	Do. do.



	D.
	12
	42
	57
	15
	Warm, windy, and dusty.



	
	1
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	2
	41
	56
	15
	Warm, windy, with

sunshine.



	
	3
	½
	15
	14½



	
	4
	41½
	56
	14½
	Do. do.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	42
	57
	15
	Do. do.



	
	7
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	8
	40½
	56
	15½
	Cool and pleasant.



	
	9
	½
	15
	14½
	Rather cold, but fair



	
	10
	42
	57½
	15½
	Do. do.



	
	11
	½
	15½
	15
	Do. do.



	N.
	12
	42
	57½
	15½
	Do. do.




Average time of walking the mile, 14 minutes 57 seconds.—Total,
(24 miles,) 5 hours 59½ minutes.



Пятый день. — 5 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	15½
	15
	Cold, fair, and star-light.



	
	2
	41½
	57½
	15
	Clear, and more mild.



	
	3
	½
	16
	15½
	Clear and warm.



	
	4
	41½
	58
	16½
	Do. do.



	
	5
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	6
	42
	58
	16
	Cool with sunshine.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	42
	58
	16
	Do. and windy.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. with rain.



	
	10
	41½
	57
	15½
	Do. do.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. do.



	D.
	12
	41
	57
	16
	Do. do.



	
	1
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	2
	41½
	56½
	15
	Cool, fair, and pleasant.



	
	3
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	4
	41½
	57
	15½
	Windy, with sunshine.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	41
	56
	15
	Do. do.



	
	7
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	8
	40
	55
	15
	Dry and fair.



	
	9
	½
	15
	14½
	Windy and rainy.



	
	10
	41½
	57
	16½
	Very windy, fair, star-light.



	
	11
	½
	16
	15½
	Stars with clouds.



	N.
	12
	42
	58
	16
	Cold, windy, and some rain.




Average time of walking the mile, 15 minutes 20 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 8 minutes.



Шестой день. — 6 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	15½
	15
	Windy, cold, and cloudy.



	
	2
	41
	57
	16
	Cold and stormy.



	
	3
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	4
	42
	58
	16
	Do. do.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	41
	56
	15
	Do. with sunshine.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	42
	57½
	15½
	Windy with do.



	
	9
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	10
	42
	57½
	15½
	Do. do.



	
	11
	½
	15½
	15
	Do. do.



	D.
	12
	40½
	55
	14½
	Do. do.



	
	1
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	2
	41
	57
	16
	Windy and warm with

sunshine.



	
	3
	½
	15
	14½



	
	4
	41½
	57
	15½
	Do. do.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	41½
	57
	15½
	Windy and cloudy.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	41
	56
	15
	Do. and dry.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	41½
	58
	16½
	Windy and fair, with

star-light.



	
	11
	½
	16½
	16



	N.
	12
	41½
	58½
	17
	Do. do.




Average time of walking the mile, 15 minutes, 16 seconds.—Total,
(24 miles) 6 hours 6½ minutes.



Седьмой день. — 7 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16
	15½
	Windy, and star-light.



	
	2
	41½
	59
	17½
	Clear and windy.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42
	58
	16
	Do. do.



	
	5
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	6
	41½
	57½
	16
	Windy, cool, and cloudy.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	42
	58½
	16½
	Cool and windy.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	42
	57½
	15½
	Do. do.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. do.



	D.
	12
	41
	56½
	15½
	Do. do.



	
	1
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	2
	41½
	57½
	16
	Do. do.



	
	3
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	4
	41
	56½
	15½
	Do. do.



	
	5
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	6
	42
	55
	13
	Windy.



	
	7
	½
	15
	15½
	Do. and cloudy, with rain.



	
	8
	41
	57
	16
	Gloomy, with rain.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	42½
	58
	15½
	Windy and cloudy.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. do.



	N.
	12
	41½
	58
	16½
	Do. with star-light.




Average time of walking the mile, 15 minutes 31 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 12½ minutes.



Восьмой день. — 8 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16
	15½
	Windy, star-light.



	
	2
	41½
	58
	16½
	Clear, with sharp wind.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42½
	58
	15½
	Do. but cool.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	6
	41
	56½
	15½
	Windy, with sunshine.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	42
	58
	16
	Do. do.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	40½
	56
	15½
	Do. and rather stormy.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. and rainy.



	D.
	12
	41
	56½
	15½
	Do. cold and cloudy.



	
	1
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	2
	41
	56
	15
	Do. do.



	
	3
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	4
	41½
	57
	15½
	Cloudy, with rain.



	
	5
	26
	42
	16
	Do. do.



	
	6
	42½
	58
	15½
	Calm and fair, but cloudy.



	
	7
	½
	16
	15½
	Rainy.



	
	8
	41
	57½
	16½
	Mild and fair.



	
	9
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	10
	43
	59
	16
	Do. do.



	
	11
	½
	16½
	16
	Do. do.



	N.
	12
	42
	58½
	16½
	Do. do.




Average time of walking the mile, 15 minutes 40 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 16 minutes.



Девятый день. — 9 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1
	17½
	16½
	Mild, with star-light.



	
	2
	41½
	58
	16½
	Cloudy, but mild and

pleasant.



	
	3
	½
	16
	15½



	
	4
	42½
	58½
	16
	Dark and gloomy.



	
	5
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	6
	42
	58
	16
	Cool, with some rain.



	
	7
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	8
	43
	59
	16
	Do. and cloudy.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	41½
	57
	15½
	Do. and rainy.



	
	11
	½
	15
	14½
	Windy and rainy.



	D.
	12
	40½
	56½
	16
	Do. and cloudy.



	
	1
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	2
	42
	57½
	15½
	Cloudy, cold, and rainy.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42½
	58½
	16
	Windy, cold, and rainy.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	6
	42
	58
	16
	Cloudy and calm, with rain.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	8
	41
	57½
	16½
	Cool and pleasant.



	
	9
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	10
	42
	58
	16
	Do. do.



	
	11
	½
	16½
	16
	Dark and rainy.



	N.
	12
	41
	58
	17
	Do. and fair.




Average time of walking the mile, 15 minutes 51 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 21 minutes.



Десятый день. — 10 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16½
	16
	Cloudy and windy.



	
	2
	41½
	58
	16½
	Do. cold and dry.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. dry, with sharp air.



	
	4
	42
	58
	16
	Do. with cold wind.



	
	5
	½
	16
	15½
	Windy, cold, and rainy.



	
	6
	42
	58
	16
	Do. do.



	
	7
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	8
	41
	57
	16
	Cloudy, cold, and dry.



	
	9
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	10
	43
	57½
	14½
	Do. do.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. do.



	D.
	12
	41
	57½
	16½
	Cool and pleasant.



	
	1
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	2
	41½
	57½
	16
	Cloudy, hot, and windy.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42
	58
	16
	Windy, cool, and cloudy.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	6
	41
	57
	16
	Cloudy, cool, and pleasant.



	
	7
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	8
	41
	56½
	15½
	Cool and pleasant.



	
	9
	½
	17
	16½
	A fine sharp wind, & fair.



	
	10
	42
	58
	16
	Windy and rainy.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. do.



	N.
	12
	42
	58
	16
	Dark and windy, with rain.




Average time of walking the mile, 15 minutes, 42½ seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 17½ minutes.



Одиннадцатый день. — 11 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16
	15½
	Dark and windy, with rain.



	
	2
	41½
	58½
	17
	Foggy, cold, and rainy.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42
	58½
	16½
	Stormy, with rain.



	
	5
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	6
	43
	58½
	15½
	Cold, with rain.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	8
	41½
	58
	16½
	Windy and cold, with rain.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	43
	58½
	15½
	Do. rather stormy.



	
	11
	½
	16½
	16
	Do. do.



	D.
	12
	40
	55
	15
	Do. do.



	
	1
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	2
	41
	57
	16
	Cloudy and do.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42
	57½
	15½
	Windy and stormy.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	6
	42½
	58
	15½
	Do. cool and cloudy.



	
	7
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	8
	41½
	58
	16½
	A fine evening.



	
	9
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	10
	42
	58½
	16½
	Cool and pleasant.



	
	11
	½
	16½
	16
	Do. do.



	N.
	12
	42
	59
	17
	Do. do.




Average time of walking the mile, 15 minutes 50 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 20 minutes.



Двенадцатый день. — 12 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1
	16½
	15½
	Cool and pleasant.



	
	2
	42
	59
	17
	Mild and do.



	
	3
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	4
	42½
	58½
	16
	Cool and cloudy.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do. and pleasant.



	
	6
	42
	58½
	16½
	Do. do.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	8
	42
	58½
	16½
	Rather hot, with sunshine.



	
	9
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	10
	42
	58½
	16½
	Do. do.



	
	11
	½
	17
	16½
	Do. do.



	D.
	12
	42
	57½
	15½
	Do. do.



	
	1
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	2
	44
	58½
	14½
	Windy and cloudy.



	
	3
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	4
	41
	57½
	16½
	Do. cool and do.



	
	5
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	6
	41½
	57½
	16
	Cool and cloudy.



	
	7
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	8
	41
	58
	17
	Do. with rain.



	
	9
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	10
	42
	59
	17
	Windy and cloudy.



	
	11
	½
	16
	15½
	Dark and do.



	N.
	12
	42
	59
	17
	Windy and cloudy.




Average time of walking the mile, 16 minutes 1 second.—Total,
(24 miles,) 6 hours 24½ minutes.



Тринадцатый день. — 13 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16
	15½
	Windy, and cloudy.



	
	2
	42
	59½
	17½
	Do. cool and do.



	
	3
	½
	16½
	16
	Do. with rain.



	
	4
	41½
	59
	17½
	Do. do.



	
	5
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	6
	43½
	59
	15½
	Cloudy, cool, and fair.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	8
	41½
	59
	17½
	Do. do.



	
	9
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	10
	42½
	58½
	16
	Do. do.



	
	11
	1
	17
	16
	Do. do.



	D.
	12
	41
	56½
	15½
	Do. do.



	
	1
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	2
	41½
	57½
	16
	Hot with sunshine.



	
	3
	½
	15½
	15
	Do. do.



	
	4
	36
	53½
	17½
	Do. do.



	
	5
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	6
	41
	58
	17
	Cooler, with sunshine.



	
	7
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	8
	42
	58
	16
	Warm, with a little wind.



	
	9
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	10
	41½
	58½
	17
	Cool and pleasant.



	
	11
	½
	17½
	17
	Do. do.



	N.
	12
	42
	59
	17
	Do. do.




Average time of walking the mile, 16 minutes 20½ seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 32½ minutes.



Четырнадцатый день. — 14 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	17
	16½
	Star-light and pleasant.



	
	2
	42
	59½
	17½
	Clear, cool, and pleasant.



	
	3
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	4
	42
	59
	17
	Cool and cloudy.



	
	5
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	6
	42½
	59
	16½
	Cool, with sunshine.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	8
	41
	58
	17
	Hot, with sunshine.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	41
	58
	17
	Very hot with do.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. do.



	D.
	12
	41½
	57½
	16
	Do. do.



	
	1
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	2
	41½
	56
	14½
	Hot, with wind.



	
	3
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	4
	41
	57½
	16½
	Warm with do.



	
	5
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	6
	41
	57½
	16½
	Do. do.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. and windy.



	
	8
	41
	57½
	16½
	Do. with some rain.



	
	9
	½
	16½
	15½
	Do. do.



	
	10
	42
	58
	16
	Cool and pleasant.



	
	11
	½
	16½
	16
	Do. do.



	N.
	12
	42
	59
	17
	Do. do.




Average time of walking each mile, 16 minutes 30½ seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 36½ minutes.



Пятнадцатый день. — 15 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16½
	16
	Cool and pleasant.



	
	2
	41½
	59
	17½
	Cold and cloudy.



	
	3
	4½
	22½
	18
	Do. do.



	
	4
	41½
	58
	16½
	Do. do.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	6
	42½
	58
	15½
	Do. do. and windy.



	
	7
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	8
	41
	58
	17
	Cool and cloudy.



	
	9
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	10
	40
	55
	15
	Do. do.



	
	11
	½
	15½
	15
	Hot and sunshine.



	D.
	12
	40
	56½
	16½
	Do. do.



	
	1
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	2
	43
	59
	16
	Do. do.



	
	3
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	4
	38
	55
	17
	Cool and pleasant.



	
	5
	½
	15
	14½
	Do. do.



	
	6
	40½
	55½
	15
	Do. and cloudy.



	
	7
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	8
	41½
	58½
	17
	Do. do.



	
	9
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	10
	35
	55
	20
	Do. do.



	
	11
	½
	16
	15½
	Do. do.



	N.
	12
	42½
	58½
	16
	Do. do.




Average time of walking the mile, 16 minutes 19 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 31½ minutes.



Шестнадцатый день. — 16 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1
	18
	17
	Cool and cloudy.



	
	2
	42
	58½
	16½
	Cool and pleasant.



	
	3
	5
	22
	17
	Do. do.



	
	4
	41½
	58
	16½
	Cool and clear.



	
	5
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	6
	42
	58
	16
	Do. and sunshine.



	
	7
	½
	16
	15½
	Do. do.



	
	8
	40
	56
	16
	Do. do.



	
	9
	2½
	19
	16½
	Do. do.



	
	10
	36
	54
	18
	Do. do.



	
	11
	½
	16
	15½
	Cool and pleasant.



	D.
	12
	40
	56
	16
	Do. do.



	
	1
	½
	16
	15½
	Rather warm.



	
	2
	42
	57½
	15½
	Cloudy and cool.



	
	3
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	4
	37½
	54½
	17
	Do. do.



	
	5
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	6
	41
	57
	16
	Clear and cool.



	
	7
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	8
	40
	56
	16
	Do. do.



	
	9
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	10
	42
	58
	16
	Cool and windy.



	
	11
	½
	16
	15½
	Cool, windy, and cloudy.



	N.
	12
	42
	59
	17
	Cool, with wind.




Average time of walking the mile, 16 minutes 10⅓ seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 30 minutes.



Семнадцатый день. — 17 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	16½
	16
	Cool with wind.



	
	2
	41½
	58½
	17
	Windy with rain.



	
	3
	5
	23
	18
	Do. and cloudy.



	
	4
	42
	59
	17
	Do. with rain.



	
	5
	½
	17½
	17
	Do. but fair.



	
	6
	41½
	58½
	17
	Do. and cloudy.



	
	7
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	8
	39
	55
	16
	Cool and windy.



	
	9
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	10
	41
	56
	15
	Windy and cloudy.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. do.



	D.
	12
	41
	56
	15
	Cool, and pleasant.



	
	1
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	2
	41
	57
	16
	Very windy and cloudy.



	
	3
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	4
	38
	55
	17
	Windy and cloudy.



	
	5
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	6
	40½
	57
	16½
	Hot, with sunshine.



	
	7
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	8
	41
	57½
	16½
	Cool, with wind.



	
	9
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	10
	42
	58
	16
	Do. do.



	
	11
	½
	17
	16½
	Windy and cloudy.



	N.
	12
	41
	58
	17
	Cool, windy, and star-light.




Average time of walking the mile, 16 minutes 34 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 38 minutes.



Восемнадцатый день. — 18 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	17
	16½
	Cool, windy, and star-light.



	
	2
	42
	59
	17
	Windy and cold.



	
	3
	½
	16½
	16
	Do. do.



	
	4
	42
	58½
	16½
	Cold and clear.



	
	5
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	6
	42½
	59
	16½
	Windy and stormy.



	
	7
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	8
	39½
	55
	15½
	Do. do.



	
	9
	½
	17
	16½
	Very windy and dusty.



	
	10
	43
	57½
	14½
	Windy and cloudy.



	
	11
	½
	17½
	17
	Do. do.



	D.
	12
	41
	57
	16
	Do. do.



	
	1
	½
	17½
	17
	Cool and windy.



	
	2
	41½
	58
	16½
	Windy and stormy.



	
	3
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	4
	40
	55
	15
	Windy and cloudy.



	
	5
	½
	17½
	17
	Cool and pleasant.



	
	6
	41
	57
	16
	Do. do.



	
	7
	½
	17
	16½
	Warm, with wind.



	
	8
	42½
	57
	14½
	Cool and fine.



	
	9
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	10
	41
	58½
	17½
	Cool and pleasant.



	
	11
	½
	17
	16½
	Do. do.



	N.
	12
	42
	58½
	16½
	Do. star-light.




Average time of walking the mile, 16 minutes 20 seconds.—Total,
(24 miles,) 6 hours 32 minutes.



Девятнадцатый день. — 19 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1
	18
	17
	Cool and star-light.



	
	2
	42
	59
	17
	Clear, and sharp air.



	
	3
	4
	18
	14
	Do. do.



	
	4
	41½
	59
	17½
	Cool and clear.



	
	5
	½
	17
	16½
	Do. with sunshine.



	
	6
	42
	59
	17
	Do. do.



	
	7
	½
	18½
	18
	Do. do.



	
	8
	38½
	55
	16½
	Do. do.



	
	9
	½
	17½
	17
	Hot with do.



	
	10
	41½
	58
	16½
	Do. do.



	
	11
	½
	17½
	17
	Do. do.



	D.
	12
	34
	52
	18
	Very hot.



	
	1
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	2
	40½
	57½
	17
	Do. with sunshine.



	
	3
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	4
	38½
	55½
	17
	Hot and cloudy.



	
	5
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	6
	40
	56½
	16½
	Do. do.



	
	7
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	8
	35½
	54
	18½
	Cool and pleasant.



	
	9
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	10
	42
	58
	16
	Cool and cloudy.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. and pleasant.



	N.
	12
	42
	59
	17
	Do. do.




Average time of walking the mile, 17 minutes.—Total,
(24 miles,) 6 hours 48 minutes.



Двадцатый день. — 20 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1
	18
	17
	Cool and pleasant.



	
	2
	42
	59
	17
	Cloudy, with rain.



	
	3
	1
	17½
	16½
	Do. do.



	
	4
	41½
	58½
	17
	Do. and warm.



	
	5
	1
	17
	16
	Do. do.



	
	6
	41½
	58½
	17
	Do. do.



	
	7
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	8
	38
	56
	18
	Do. do.



	
	9
	½
	18
	17½
	Cool and cloudy.



	
	10
	41½
	57
	15½
	Do. do.



	
	11
	1
	18½
	17½
	Warm and cloudy.



	D.
	12
	40½
	57
	16½
	Hot and do.



	
	1
	½
	18½
	18
	Do. do.



	
	2
	41
	57
	16
	Very hot, do.



	
	3
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	4
	36
	53½
	17
	Do. do.



	
	5
	½
	17½
	17
	Do. sunshine.



	
	6
	38½
	55½
	17
	Do. do.



	
	7
	4½
	21
	16½
	Warm with do.



	
	8
	41
	57
	16
	Cool and fine.



	
	9
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	10
	40
	56½
	16½
	Do. do.



	
	11
	½
	16½
	16
	Cool, and star-light.



	N.
	12
	42
	58½
	16½
	Cool and pleasant.




Average time of walking the mile, 16 minutes, 48 seconds.—Total,
(24 miles) 6 hours 43½ minutes.



Двадцать первый день. — 21 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	1
	18
	17
	Cool and pleasant.



	
	2
	41½
	58
	16½
	Warm and cloudy.



	
	3
	3
	18½
	15½
	Do. do.



	
	4
	41½
	58½
	17
	Do. do.



	
	5
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	6
	41½
	58½
	17
	Do. do.



	
	7
	½
	18
	17½
	Do. and sunshine.



	
	8
	38
	56½
	18½
	Do. do.



	
	9
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	10
	40
	57½
	17½
	Do. and pleasant.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. do.



	D.
	12
	40
	57½
	17½
	Do. do.



	
	1
	1
	17½
	16½
	Do. do.



	
	2
	40
	57½
	17½
	Do. with wind.



	
	3
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	4
	37½
	56
	18½
	Do. and windy.



	
	5
	1
	20
	19
	Do. do.



	
	6
	38
	56
	18
	Do. with sunshine.



	
	7
	2
	21
	19
	Clear and pleasant.



	
	8
	37
	57
	20
	Mild and clear.



	
	9
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	10
	39
	56½
	17½
	Clear, and moon-light.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. do.



	N.
	12
	41
	58
	17
	Mild.




Average time of walking the mile, 17 minutes 36 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 2½ minutes.



Двадцать второй день. — 22 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	18
	17½
	Mild and pleasant.



	
	2
	41½
	58
	16½
	Do. do.



	
	3
	4
	19½
	15½
	Do. do.



	
	4
	41½
	58
	16½
	Do. with sunshine.



	
	5
	2
	18½
	16½
	Do. do.



	
	6
	41
	58
	17
	Do. do.



	
	7
	½
	18
	17½
	Do. do.



	
	8
	37
	57½
	20½
	Hot with do.



	
	9
	½
	19
	18½
	Calm with do.



	
	10
	40½
	58
	17½
	Do. do.



	
	11
	½
	19
	18½
	Hot and cloudy.



	D.
	12
	35
	54
	19
	Do. do.



	
	1
	½
	18½
	18
	Do. do.



	
	2
	40
	58½
	18½
	Do. do.



	
	3
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	4
	38
	55
	17
	Do. do.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	6
	38
	56½
	18½
	Very dry, with sunshine.



	
	7
	6
	23
	17
	Hot with do.



	
	8
	38
	57
	19
	Warm, with wind.



	
	9
	½
	17
	16½
	Do. do.



	
	10
	40
	56
	16
	Do. do.



	
	11
	½
	17
	16½
	Calm, and moon-light.



	N.
	12
	41
	58
	17
	Do. do.




Average time of walking the mile, 16 minutes, 36 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 2½ minutes.



Двадцать третий день. — 23 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	18
	17½
	Calm.



	
	2
	42
	59
	17
	Do. cloudy and warm.



	
	3
	5
	22
	17
	Do. do.



	
	4
	40½
	58
	17½
	Cool, with wet fog.



	
	5
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	6
	41
	58
	17
	Do. do.



	
	7
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	8
	36
	54
	18
	Hot, with sunshine.



	
	9
	½
	19½
	19
	Very hot, with do.



	
	10
	39½
	58
	18½
	Do. do.



	
	11
	½
	19½
	19
	Do. do.



	D.
	12
	35½
	55½
	20
	Do. do.



	
	1
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	2
	39
	57
	18
	Do. do.



	
	3
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	4
	36
	55½
	19½
	Do. do.



	
	5
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	6
	37
	56½
	19½
	Do. do.



	
	7
	1
	22
	21
	Warm, with some wind.



	
	8
	35
	55
	20
	Do. and fine.



	
	9
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	10
	39
	58
	19
	Do. do. moon-light.



	
	11
	½
	19
	18½
	Do. do. do.



	N.
	12
	41
	59
	18
	Do. do.




Average time of walking the mile, 18 minutes 30¼ seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 24½ minutes.



Двадцать четвертый день. — 24 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	18
	17½
	Cool and cloudy.



	
	2
	41½
	59
	18½
	Do. do.



	
	3
	5
	22
	17
	Do. do.



	
	4
	40
	58
	18
	Warm, with wet fog.



	
	5
	½
	17½
	17
	Do. do.



	
	6
	39
	57½
	18½
	Do. do.



	
	7
	½
	18
	17½
	Do. with sunshine.



	
	8
	26
	45
	19
	Clear, with do.



	
	9
	5
	22
	17
	Cool and pleasant.



	
	10
	38
	57
	19
	Warm, with sunshine.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	D.
	12
	38
	57
	19
	Do. do.



	
	1
	½
	20
	19½
	Hot, with do.



	
	2
	39
	58
	19
	Do. do.



	
	3
	½
	19½
	19
	Do. and cloudy.



	
	4
	39
	58
	19
	Very hot, with sunshine.



	
	5
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	6
	36½
	56
	19½
	Hot and cloudy.



	
	7
	2
	20
	18
	Do. do.



	
	8
	37
	56
	19
	Do. do.



	
	9
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	10
	39
	57
	18
	Calm and fine.



	
	11
	½
	18½
	18
	Do. do.



	N.
	12
	40
	58½
	18½
	Cloudy, with wind.




Average time of walking each mile, 18 minutes 30 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 24 minutes.



Двадцать пятый день. — 25 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	18½
	18
	Cloudy, with wind.



	
	2
	39
	57½
	18½
	Cool and cloudy.



	
	3
	3
	20
	17
	Do. do.



	
	4
	39
	58
	19
	Do. do.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	6
	39
	58
	19
	Windy and cloudy.



	
	7
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	8
	38
	58
	20
	Do. do.



	
	9
	3½
	23
	19½
	Do. do.



	
	10
	40
	58½
	18½
	Do. do.



	
	11
	½
	21
	20½
	Do. and dusty.



	D.
	12
	36
	55
	19
	Do. Do.



	
	1
	1½
	21
	19½
	Do. do.



	
	2
	39½
	57½
	18
	Do. do.



	
	3
	½
	20
	19½
	Do. and dry.



	
	4
	37½
	55½
	18
	Do. do.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. and cloudy.



	
	6
	39
	56½
	17½
	Do. with sunshine.



	
	7
	1½
	19½
	18
	Do. and cloudy.



	
	8
	38
	57
	19
	A sharp wind.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	40
	58
	18
	Cool and dry.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. do.



	N.
	12
	40
	58½
	18½
	Do. but pleasant.




Average time of walking the mile, 18 minutes 39 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 27½ minutes.



Двадцать шестой день. — 26 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	19
	18½
	Cool and pleasant.



	
	2
	38½
	58
	19½
	Cool and clear.



	
	3
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	4
	38
	56
	18
	Windy and clear.



	
	5
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	6
	38
	58
	20
	Do.  and cloudy.



	
	7
	½
	19½
	19
	Do.  and clear.



	
	8
	36
	55
	19
	Do.  with sunshine.



	
	9
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	10
	37
	54
	17
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	D.
	12
	34
	52
	18
	Do. do.



	
	1
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	2
	38½
	56½
	18
	Do. do.



	
	3
	2
	21
	19
	Do. do.



	
	4
	38
	57
	19
	Hot with do.



	
	5
	1
	20½
	19½
	Do.  and windy.



	
	6
	37½
	56
	18½
	Do.    sunshine.



	
	7
	3½
	23½
	20
	Do. do.



	
	8
	36
	55½
	19½
	Cool, fine, and calm.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	40
	58
	18
	Do.  but pleasant.



	
	11
	½
	18
	17½
	Do. do.



	N.
	12
	40
	58
	18
	Cloudy.




Average time of walking the mile, 18 minutes 46¼ seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 30½ minutes.



Двадцать седьмой день. — 27 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	19
	18½
	Calm and foggy.



	
	2
	38
	57
	18
	Do. do.



	
	3
	4
	24
	20
	Do. do.



	
	4
	22
	58½
	36½
	Do. do.



	
	5
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	6
	38½
	58½
	20
	Cool and cloudy.



	
	7
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	8
	36½
	56½
	20
	Windy and dry.



	
	9
	½
	23
	22½
	Cool and pleasant.



	
	10
	39
	57½
	18½
	Windy and dry.



	
	11
	4
	24
	20
	Do. do.



	D.
	12
	38
	55
	17
	Do.   with sunshine.



	
	1
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	2
	36½
	55½
	19
	Do.  with rain.



	
	3
	2½
	22½
	20
	Do. do.



	
	4
	38
	55½
	17½
	Do.  and cloudy.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. do. and rain.



	
	6
	36½
	55½
	19
	Do. do.



	
	7
	3
	19½
	16½
	Do. do.



	
	8
	37
	55½
	18½
	Cold, windy, and rain.



	
	9
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	10
	40
	58
	18
	Do.  with rain.



	
	11
	½
	19
	18½
	Do. do.



	N.
	12
	40
	58
	18
	Cool and cloudy.




Average time of walking the mile, 19 minutes 36¼ seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 50½ minutes.



Двадцать восьмой день. — 28 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	18
	17½
	Cool and cloudy.



	
	2
	38½
	58
	19½
	Do. do.



	
	3
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	4
	37½
	56
	18½
	Do. do.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	6
	38
	56½
	18½
	Do. do.



	
	7
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	8
	36½
	55½
	19
	Do. do.



	
	9
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	10
	40
	58
	18
	Do. do.



	
	11
	½
	21
	20½
	Do. do.



	D.
	12
	37
	55
	18
	Do. do.



	
	1
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	2
	33½
	55½
	22
	Hot and cloudy.



	
	3
	5
	24
	19
	Cloudy and rainy.



	
	4
	38
	56½
	18½
	Hot, with sunshine.



	
	5
	1
	20
	19
	Do. do.



	
	6
	36
	55
	19
	Calm and cloudy.



	
	7
	1½
	20
	18½
	Do. do.



	
	8
	36
	55
	19
	Cool and pleasant.



	
	9
	1
	20
	19
	Do. do.



	
	10
	40
	58
	18
	Do. do.



	
	11
	½
	19
	18
	Do. with wind.



	N.
	12
	40
	58
	18
	Do. do. and cloudy.




Average time of walking the mile, 18 minutes 45 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 30 minutes.



Двадцать девятый день. — 29 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	19
	18½
	Cloudy, with wind.



	
	2
	38
	59
	21
	Cool and cloudy.



	
	3
	4
	23½
	19½
	Do. do.



	
	4
	38
	56
	18
	Do. do.



	
	5
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	6
	36½
	56
	19½
	Do. do.



	
	7
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	8
	38
	55
	19
	Do. do.



	
	9
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	10
	38
	55
	17
	Do. do.



	
	11
	4
	20½
	16½
	Do. do.



	D.
	12
	37
	56
	19
	Do. and pleasant.



	
	1
	1
	20
	19
	Do. do.



	
	2
	38
	57½
	19½
	Do. do.



	
	3
	2½
	19½
	17
	Do. do.



	
	4
	38
	56½
	18½
	Do. do.



	
	5
	5
	24
	19
	Do. do.



	
	6
	37½
	56½
	19
	Do. do.



	
	7
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	8
	38
	57
	19
	Cold and windy.



	
	9
	2½
	22
	19½
	Do. do.



	
	10
	40
	59
	19
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	N.
	12
	40
	57½
	17½
	Cool and pleasant.




Average time of walking the mile, 18 minutes 45 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 30 minutes.



Тридцатый день. — 30 июня.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	19½
	19
	Cool and pleasant.



	
	2
	36
	54
	18
	Warm and cloudy.



	
	3
	2
	20½
	18½
	Do. do.



	
	4
	37½
	58½
	21
	Calm and foggy.



	
	5
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	6
	21½
	50½
	29
	Do. do.



	
	7
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	8
	38
	57
	19
	Hot and cloudy.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	39
	57½
	18½
	Cool and pleasant.



	
	11
	4½
	23½
	19
	Do. do.



	D.
	12
	35
	55
	20
	Warm, with rain.



	
	1
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	2
	37½
	56
	19½
	Hot and cloudy.



	
	3
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	4
	36
	56
	20
	Do. do.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	6
	38½
	56
	17½
	Calm, with rain.



	
	7
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	8
	38
	58
	20
	Cool and pleasant.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	38
	58
	20
	Warm and cloudy.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	N.
	12
	38
	59
	21
	Cool and pleasant.




Average time of walking the mile, 19 minutes 1¼ seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 52½ minutes.



Тридцать первый день. — 1 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	20
	19½
	Cool and cloudy.



	
	2
	36
	58½
	22½
	Do. do.



	
	3
	3
	22
	19
	Do. do.



	
	4
	36
	58
	22
	Do. do.



	
	5
	½
	24
	23½
	Do. do.



	
	6
	26½
	50
	23½
	Hot and cloudy.



	
	7
	5
	25
	20
	Do. do.



	
	8
	35½
	54
	18½
	Do. do.



	
	9
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	10
	36
	56½
	20½
	Pleasant, with a fine breeze.



	
	11
	2
	22½
	20½
	Warm, with rain.



	D.
	12
	37
	57
	20
	Cool and pleasant.



	
	1
	1½
	22
	20½
	Do. and cloudy.



	
	2
	36
	56
	20
	Warm and do.



	
	3
	½
	18½
	18
	Do. do.



	
	4
	37
	56
	19
	Hot, with sunshine.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. do.



	
	6
	37
	56½
	18½
	Do. do.



	
	7
	1½
	20
	18½
	Warm and fine.



	
	8
	37
	56
	19
	Do. do.



	
	9
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	10
	38
	59
	21
	Cool and fine.



	
	11
	1
	21
	20
	Do. do.



	N.
	12
	37
	58
	21
	Do. do.




Average time of walking the mile, 20 minutes 6¼ seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 2½ minutes.



Тридцать второй день. — 2 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	3
	23
	20
	Cool and fine.



	
	2
	36
	57
	21
	Cloudy and calm.



	
	3
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	4
	37
	57½
	20½
	Calm and pleasant.



	
	5
	½
	20
	19½
	Hot and cloudy.



	
	6
	36
	55
	19
	Do. do.



	
	7
	4
	22
	18
	Do. with sunshine.



	
	8
	37½
	59
	21½
	Do. do.



	
	9
	8
	28
	20
	Do. do.



	
	10
	39
	59
	20
	Do. do.



	
	11
	9
	29
	20
	Do. with rain.



	D.
	12
	36
	55
	19
	Do. do.



	
	1
	3
	25
	22
	Warm and cloudy.



	
	2
	37
	57½
	20½
	Do. and rain.



	
	3
	1
	22
	21
	Do. do.



	
	4
	38
	59
	21
	Do. do.



	
	5
	3
	22
	19
	Do. do.



	
	6
	37½
	56
	18½
	Do. do.



	
	7
	3½
	24
	20½
	Hot and cloudy.



	
	8
	36
	55
	19
	Warm, fair, and fine.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	36
	58
	22
	Cool and cloudy.



	
	11
	½
	20
	19½
	Windy and do.



	N.
	12
	37
	58
	21
	Do. do.




Average time of walking the mile, 20 minutes, 3¾ seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 1½ minutes.



Тридцать третий день. — 3 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	2
	22
	20
	Cloudy, with wind.



	
	2
	36
	59
	23
	Cool, with wind.



	
	3
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	4
	35½
	56½
	21
	Do.  and cloudy.



	
	5
	4
	24
	20
	Do. do.



	
	6
	33
	54
	21
	Cool and sunshine.



	
	7
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	8
	37
	57
	20
	Fair, but cloudy.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do.  but cloudy.



	
	10
	36
	56
	20
	Windy and rainy.



	
	11
	1
	20
	19
	Do. do.



	D.
	12
	38
	57
	19
	Do. do.



	
	1
	½
	22
	20½
	Do. do.



	
	2
	38
	57
	19
	Cool and cloudy.



	
	3
	3
	22
	19
	Do. do.



	
	4
	36
	56½
	20½
	Do. do.



	
	5
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	6
	37
	58
	21
	Do. do.



	
	7
	½
	20
	19½
	Do. do. with rain.



	
	8
	38
	58
	20
	Do. do.



	
	9
	1½
	22
	20½
	Do. do.



	
	10
	35
	56
	21
	Do. do.



	
	11
	1
	21
	10
	Do. do.



	N.
	12
	35
	58
	23
	Very rainy, and cold.




Average time of walking the mile, 19 minutes 50 seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 56 minutes.



Тридцать четвертый день. — 4 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	22
	21½
	Cold and rainy.



	
	2
	35
	58
	23
	Do. do.



	
	3
	7
	28
	21
	Do. do.



	
	4
	36
	56½
	20½
	Cool, cloudy, and dry.



	
	5
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	6
	34
	55
	21
	Cool and rainy.



	
	7
	2
	22
	20
	Do. do.



	
	8
	37
	56
	19
	Warm, with rain.



	
	9
	7
	28
	21
	Do.  but dry.



	
	10
	36
	56½
	20½
	Do.  with sunshine.



	
	11
	12
	29
	17
	Cool, with rain.



	D.
	12
	36
	55
	19
	Do.   but dry.



	
	1
	2½
	22
	19½
	Do. do.



	
	2
	36
	56
	20
	Do. do. and cloudy.



	
	3
	1
	20
	19
	Do. do.



	
	4
	36
	55
	19
	Do. do. and dry.



	
	5
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	6
	36½
	56
	19½
	Dry and sunshine.



	
	7
	5
	24
	19
	Do. do.



	
	8
	35
	54½
	19½
	Cool and fine.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	33
	54
	21
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	N.
	12
	35
	57
	22
	Do. do.




Average time of walking each mile, 19 minutes 58¾ seconds.—Total,
(24 miles,) 7 hours 59½ minutes.



Тридцать пятый день. — 5 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	21
	20½
	Moonlight, and fine.



	
	2
	36
	59
	23
	Moon and star-light.



	
	3
	5
	26
	21
	Do. do.



	
	4
	36
	56
	20
	Cool and pleasant.



	
	5
	½
	19½
	19
	Do. do.



	
	6
	36
	56
	20
	Do. and cloudy.



	
	7
	½
	19
	18½
	Warm, with some rain.



	
	8
	36
	56
	20
	Do. do.



	
	9
	6
	25
	19
	Do. do.



	
	10
	35
	56
	21
	Fine, but cloudy.



	
	11
	2
	21
	19
	Do. do.



	D.
	12
	35
	54
	19
	Do. do.



	
	1
	½
	20
	19½
	Cloudy, with rain.



	
	2
	37
	56
	19
	Cool and fair.



	
	3
	3
	19½
	16½
	Do. with sunshine.



	
	4
	36½
	57
	20½
	Do. do.



	
	5
	½
	20½
	20
	Do. do.



	
	6
	36½
	57
	20½
	Do. do.



	
	7
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	8
	36
	57½
	21½
	Do. and cloudy.



	
	9
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	10
	36
	56
	20
	Do. do.



	
	11
	½
	21
	20½
	Moon and star-light.



	N.
	12
	35
	58
	23
	Do. do.




Average time of walking the mile, 20 minutes 2½ seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 1 minute.



Тридцать шестой день. — 6 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	23
	22½
	Moon and star-light.



	
	2
	35½
	58
	22½
	Cool and cloudy.



	
	3
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	4
	37½
	57
	19½
	Do. and raining.



	
	5
	½
	19
	18½
	Do. and dry.



	
	6
	36
	56
	20
	Warm and do.



	
	7
	1
	19½
	18½
	Cloudy.



	
	8
	37½
	56½
	19
	Cool, with some rain.



	
	9
	3
	22
	19
	Warm, with do.



	
	10
	37
	56
	19
	Do. do.



	
	11
	1
	21
	20
	Pleasant.



	D.
	12
	37
	55½
	18½
	Cool, with a fine breeze.



	
	1
	3
	23
	20
	Do. do.



	
	2
	37
	57
	20
	Do. do.



	
	3
	1
	21
	20
	Warm, with sunshine.



	
	4
	36½
	57
	20½
	Hot, with do.



	
	5
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	6
	36
	57
	21
	Warm with do.



	
	7
	8
	29
	21
	Cool and pleasant.



	
	8
	38
	57
	19
	Do. do.



	
	9
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	10
	36
	58
	22
	Do. do.



	
	11
	½
	21
	20½
	Do. do.



	N.
	12
	35
	57
	22
	Do. do.




Average time of walking the mile, 20 minutes, 9 seconds.—Total,
(24 miles) 8 hours 3½ minutes.



Тридцать седьмой день. — 7 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	20
	19½
	Cool.



	
	2
	36
	58½
	22½
	Cold.



	
	3
	½
	20
	19½
	Cool and cloudy.



	
	4
	37
	58
	21
	Do. do.



	
	5
	2
	23
	21
	Do. do.



	
	6
	36
	56
	20
	Calm and raining.



	
	7
	10
	30
	20
	Do. do.



	
	8
	36
	57
	21
	Cloudy, with rain.



	
	9
	7
	30
	23
	Do. do.



	
	10
	36
	56
	20
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	D.
	12
	36½
	55½
	19
	Do. do.



	
	1
	1
	20
	19
	Do. do.



	
	2
	36½
	56½
	20
	Cool and dry.



	
	3
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	4
	36
	56½
	20½
	Warm, with sunshine.



	
	5
	2
	21
	19
	Hot, with do.



	
	6
	36½
	55
	18½
	Do. do.



	
	7
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	8
	36
	55
	19
	Pleasant.



	
	9
	½
	20
	19½
	Cool and pleasant.



	
	10
	35
	56
	21
	Dark and gloomy.



	
	11
	½
	22
	21½
	Do. do.



	N.
	12
	36
	59
	23
	Do.  with lightning.




Average time of walking the mile, 20 minutes 15 seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 6 minutes.



Тридцать восьмой день. — 8 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	22
	21½
	Dark, with lightning.



	
	2
	37
	59
	22
	Cool and pleasant.



	
	3
	½
	23
	21½
	Do. do.



	
	4
	38
	59
	21
	Do. and cloudy.



	
	5
	½
	20½
	20
	Do. do.



	
	6
	35
	55
	20
	Do. do.



	
	7
	½
	21
	20½
	Thunder, lightning & rain.



	
	8
	38
	57
	19
	Much rain.



	
	9
	13
	32
	19
	Do.



	
	10
	36
	56
	20
	Warm and cloudy.



	
	11
	1
	21
	20
	Do. do.



	D.
	12
	36
	55
	19
	Do. do.



	
	1
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	2
	35½
	55
	19½
	Do. do.



	
	3
	4
	24
	20
	Do. do.



	
	4
	36½
	55½
	19
	Do. do.



	
	5
	½
	20½
	20
	Do. do.



	
	6
	36
	55½
	19½
	Cool and cloudy.



	
	7
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	8
	35
	55
	20
	Do. do.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	35
	58
	23
	Cold and do.



	
	11
	1
	22½
	21½
	Do. do.



	N.
	12
	36
	59
	23
	Do. do.




Average time of walking the mile, 20 minutes 23¾ seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 9½ minutes.



Тридцать девятый день. — 9 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	22½
	22
	Cold and cloudy, with rain.



	
	2
	36
	58
	22
	Cold wind, with rain.



	
	3
	½
	22
	21½
	Do. do.



	
	4
	35
	58
	23
	Do. do.



	
	5
	½
	21½
	21
	Do. do.



	
	6
	36½
	56
	19½
	Do. high wind, but dry.



	
	7
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	8
	36
	56
	20
	Do. do.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	35
	55
	20
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	D.
	12
	35
	54
	19
	Do.   and cold.



	
	1
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	2
	37½
	57
	19½
	Do. do.



	
	3
	½
	20
	19½
	Do.  with rain.



	
	4
	36
	57
	21
	Do. do.



	
	5
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	6
	37
	56
	19
	Do. do.



	
	7
	½
	23
	22½
	Do. do.



	
	8
	37
	57
	20
	Do. do.



	
	9
	1
	22
	21
	Wind and do.



	
	10
	36
	57
	21
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	N.
	12
	37
	58
	21
	Do. do. and dark.




Average time of walking the mile, 20 minutes 30½ seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 11½ minutes.



Сороковой день. — 10 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	21
	20½
	Windy, dark, and rain.



	
	2
	37
	59
	22
	Very windy, with do.



	
	3
	½
	24
	23½
	Do. do.



	
	4
	36½
	57
	20½
	Do. do.



	
	5
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	6
	36
	56
	20
	Very rainy and windy.



	
	7
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	8
	36
	57
	21
	High wind, cold, and rain.



	
	9
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	10
	35
	56
	21
	Do. do.



	
	11
	½
	20
	19½
	Do. do.



	D.
	12
	35
	54
	19
	Fair, but cloudy.



	
	1
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	2
	35
	55½
	20½
	Windy, cold, and dry.



	
	3
	½
	20
	19½
	Do. do.



	
	4
	35
	54½
	19½
	Do. do.



	
	5
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	6
	36
	56
	20
	Do. do.



	
	7
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	8
	34
	55
	21
	Do. do.



	
	9
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	10
	34
	57
	23
	Do. do.



	
	11
	½
	25
	24½
	Do. do.



	N.
	12
	34
	58
	24
	Do. do.




Average time of walking the mile, 20 minutes 54 seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 21½ minutes.



Сорок первый день. — 11 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	22½
	22
	Cold, windy, and dry.



	
	2
	33
	58
	25
	Do. do. and cloudy.



	
	3
	½
	24½
	24
	Do. do.



	
	4
	31½
	53
	21½
	Do. do.



	
	5
	½
	22
	21½
	Do. do.



	
	6
	35
	56½
	21½
	Do. do.



	
	7
	½
	22
	21½
	Do. do.



	
	8
	35
	56½
	21½
	Do. do.



	
	9
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	10
	35
	57
	22
	Do. do.



	
	11
	4
	24
	20
	Windy and sunshine.



	D.
	12
	33
	54
	21
	Do. do.



	
	1
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	2
	35
	56
	21
	Do. do.



	
	3
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	4
	35½
	55½
	20
	Cool and do.



	
	5
	½
	22
	21½
	Do. do.



	
	6
	36
	56½
	20½
	Do. do.



	
	7
	½
	22
	21½
	Do. do.



	
	8
	37
	57
	20
	Do. but pleasant.



	
	9
	½
	22
	21½
	Do. do.



	
	10
	35
	57
	22
	Do. do.



	
	11
	½
	24
	23½
	Do. do.



	N.
	12
	31
	56
	25
	Do. do.




Average time of walking the mile, 21 minutes 38¾ seconds.—Total,
(24 miles,) 8 hours 39½ minutes.



Сорок второй день. — 12 июля.



	Hour.
	Started

min. past.
	Returned

min. past.
	Time

per Mile.
	State of the Weather.



	M.
	1
	½
	24½
	24
	Cool and pleasant.



	
	2
	35
	55
	20
	Do. do.



	
	3
	½
	25
	24½
	Do. do.



	
	4
	34
	56½
	22½
	Do. do.



	
	5
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	6
	35
	56
	21
	Do. with sunshine.



	
	7
	7
	28
	21
	Do. do.



	
	8
	35
	55½
	20½
	Warm, with do.



	
	9
	½
	22
	21½
	Hot, do.



	
	10
	34
	55
	21
	Very hot, and do.



	
	11
	½
	22
	21½
	Do. do.



	D.
	12
	35
	55
	20
	Do. do.



	
	1
	½
	21
	20½
	Do. do.



	
	2
	30
	52
	22
	Do. do.



	
	3
	15
	37
	22
	Hot, but pleasant.




Average time of walking the mile, 21 minutes, 30 seconds.—Total,
(15 miles,) 5 hours 22½ minutes.



Капитан Барклай прошел 1000 миль за 296 часов, или за 12 дней и 8 часов, что составляет около 81 мили и 142 ярдов за 24 часа.



Из среднего времени, затраченного на прохождение мили, как указано в предыдущем журнале, можно заметить, насколько капитан Барклай сдавал каждый день по ходу этого состязания: трудность его выполнения постепенно возрастала по мере приближения к завершению. Если взять среднее значение за разные недели, то окажется, что в первую неделю он проходил милю за 14 минут 54 секунды; во вторую ему требовалось 16 минут; в третью неделю — 16 минут 41 секунда; в четвертую — 18 минут 36 секунд; в пятую — 19 минут 41 секунда; и в шестую неделю — 21 минута 4 секунды. В течение первой недели его средняя скорость составляла чуть более четырех миль в час, а в последнюю неделю — несколько менее трех миль.







ГЛАВА V. ОЧЕРКИ ЛЮБИМЫХ ЗАНЯТИЙ КАПИТАНА БАРКЛАЯ И ЕГО ОБЩЕГО ОБРАЗА ЖИЗНИ.


Роберт Барклай Аллардайс, эсквайр из Юри, унаследовал имение отца в восемнадцатилетнем возрасте. Он родился в августе 1779 года, а в восемь лет был отправлен в Англию для получения образования. Он провел четыре года в Ричмондской школе и три года в Брикстон-Козуэй. Его академическое обучение было завершено в Кембридже, после чего он вступил на великую арену жизни под опекой попечителей, которые управляли его делами согласно завещанию отца, пока он не достиг двадцатиоднолетнего возраста.

Он происходит из древнего и почтенного рода и известен в спортивном мире под титулом капитана Барклая. Его любимыми занятиями всегда были сельское хозяйство, как серьезное дело всей его жизни, и мужские виды спорта, как развлечение или отдых.

Улучшение его обширных поместий занимало много его внимания, и он хорошо знаком со всем, что касается современного сельского хозяйства. Его вкус к сельским делам наследственный, а знания о них почерпнуты из опыта. Пример его отца, который увеличил доход от аренды с трехсот фунтов в год до нескольких тысяч, был неотразимым стимулом для пытливого ума; и капитан Барклай, следуя плану, принятому его непосредственным предшественником, значительно увеличил стоимость своей собственности, которая продолжает расти и через несколько лет будет приносить десять тысяч фунтов ежегодно.

Его любовь к атлетическим упражнениям может объясняться крепким телосложением и большой мышечной силой. Но его пристрастие к мужским видам спорта никогда не мешало его важным делам и никоим образом не замедляло улучшение его имения. И то, что может показаться трудным или невозможным для человека обычного телосложения, для него вполне легко выполнимо. Его обычная скорость передвижения пешком составляет шесть миль в час, а пройти от двадцати до тридцати миль до завтрака — любимое развлечение. Для человека, так устроенного природой и привычками, длительные путешествия пешком или верхом — охота или гимнастические упражнения — не более чем та умеренная степень нагрузки, которая необходима для сохранения здоровья.

Его стиль ходьбы заключается в том, чтобы наклонять тело вперед и переносить его вес на колени. Его шаг короток, а ступни поднимаются всего на несколько дюймов от земли. Любой, кто попробует этот метод, обнаружит, что его темп ускорится, в то же время он будет идти с большей легкостью для себя и сможет лучше переносить усталость от долгого пути, чем при ходьбе в совершенно вертикальном положении, которое переносит слишком много веса тела на голеностопные суставы. Он всегда использует ботинки с толстой подошвой и чулки из овечьей шерсти, которые предохраняют его ступни от травм. Хорошее правило — часто менять чулки во время преодоления длинной дистанции; но совершенно необходимо иметь ботинки с толстой подошвой и настолько большие, чтобы можно было избежать любого ненужного давления на ступни.

Великая мышечная сила капитана Барклая проявилась в его различных пешеходных подвигах, записанных в предыдущей главе; но остается отметить, что, в частности, в руках он обладает необычайной силой, что подтверждается следующими достижениями.

В апреле 1806 года, находясь в Саффолке с 23-м полком, хотя ему было всего двадцать лет, он предложил пари в тысячу гиней, которое не было принято, что поднимет с земли вес в полтонны. Однако он провел эксперимент и, получив ряд гирь, скрепленных вместе веревкой через кольца, поднял двадцать одну полусотню весов. Впоследствии он прямой рукой метнул полусотню весов на расстояние восьми ярдов, а через голову — на расстояние пяти ярдов. В офицерской столовой капитан Кит, казначей 23-го полка, весивший восемнадцать стоунов, встал на правую руку капитана Барклая, и, будучи придерживаемым его левой рукой, он таким образом поднял его и поставил на стол.

Он совершил много подобных подвигов; и немногие люди способны сравниться с ним в тех видах спорта, которые аналогичны английской игре в квоиты, или тому, что древние называли диском. Но дельтовидная мышца его руки необычайно велика и развита таким образом, что указывает на очень большую силу.

Его предшественники всегда отличались своей мышечной силой. Полковник Барклай, первый из Юри, был ростом более шести футов; и его меч, который сохранился до сих пор, слишком тяжел, чтобы им можно было владеть «в наши вырождающиеся дни». Рассказывают много популярных историй о подвигах силы, совершенных его прадедом; и покойный мистер Барклай из Юри, как известно, был необычайно силен. Имя Барклай имеет кельтское происхождение и означает «большая сила».



Пристрастие капитана Барклая к ходьбе побуждает его предпочитать ее любому другому способу передвижения; и, за исключением охоты, он редко ездит верхом. Пока он занимался улучшением своего имения как практический фермер, оставляя в своем владении и возделывая значительные участки земли, ему часто приходилось ездить в высокогорье Шотландии с целью покупки СКОТА; и в этих экспедициях он всегда путешествовал пешком. Его обычно сопровождал мистер Молисон, один из тех уважаемых арендаторов, которые занимают его имение. Мистер Молисон очень искусен во всем, что касается стоимости земли и сельскохозяйственного труда, и был воспитан в профессии фермера покойным мистером Барклаем из Юри. Он человек крупного телосложения, ростом шесть футов три дюйма. Он крепко, но пропорционально и статно сложен и является известным пешеходом.



Перед тем как капитан Барклай предпринял свое поразительное достижение — тысячу миль за тысячу последовательных часов, — он пожелал, чтобы был проведен эксперимент по тому же плану; и мистер Молисон ради небольшого пари прошел сто девяносто две мили за столько же последовательных часов. Мистер Молисон легко справился с этой задачей, и он был того мнения, что мог бы продолжать в течение шести месяцев. Но теперь было полностью установлено, благодаря неудаче некоторых из лучших пешеходов Англии, что при попытке выполнить «матч Барклая» в течение первых двух недель чувствуется мало неудобств. Именно с пятнадцатого по двадцатый день пешеход начинает чувствовать всю тяжесть задачи, которая постепенно возрастает по мере продвижения. И хотя мистер Молисон был бодр и в приподнятом настроении в конце восьми дней, все же вероятно, что если бы он продолжал гораздо дольше, то испытал бы те же трудности, что и другие.

Жизнь сельского джентльмена почти везде, но особенно в Шотландии, представляет мало разнообразия, и если он не займется сельскими делами или не будет питать страсть к литературным занятиям, у него нет средств развеять пустоту своего положения, кроме тех, что возникают из полевых видов спорта. Капитан Барклай в ранний период своей жизни держал стаю гончих, с которыми охотился в Кинкардиншире. Но, глубоко занявшись улучшением своего имения, он отказался от своей стаи ради более серьезных забот, которым в течение нескольких лет полностью посвятил свое внимание. Однако, завершив те меры по улучшению, которые он так похвально предпринял, и приведя свое имение к системе управления, которая требовала от него мало усилий, он поступил на службу своей стране и получил офицерский патент в 23-м полку. Он отправился на континент в 1805 году, его полк составлял часть армии лорда Каткарта, которая была отправлена для защиты Ганновера. Впоследствии он был произведен в капитаны, но больше не использовался на действительной службе до злополучной экспедиции на Вальхерен, где он действовал в качестве адъютанта генерал-лейтенанта маркиза Хантли. Он отплыл на этот зловонный остров через несколько дней после того, как закончил свое пешеходное достижение в Ньюмаркете, и, хотя был сильно истощен усталостью от этого необычайного усилия, он не пострадал от климата Вальхерена и вернулся домой в полном здравии. С того периода он не был занят в военных операциях, кроме командования местным ополчением своего родного графства, которое, главным образом благодаря его усилиям, было приведено в состояние высокой дисциплины.

Пять лет назад в Кинкардиншире по подписке под покровительством капитана Барклая была создана стая гончих. Он регулярно сопровождал стаю, куда бы она ни шла, и почти ни дня не отсутствовал на охоте. Летом гончих держали в Юри, но в охотничий сезон они неделями размещались в Тёрриффе в Абердиншире и в Бошане в графстве Ангус. Именно во время пребывания заведения на этих станциях капитан Барклай испытывал наибольшие личные неудобства. Но его пыл к охоте таков, что он готов перенести любую степень усталости в погоне за своим любимым развлечением.

В течение сезона 1810-11 годов он часто ездил из Юри в Тёррифф, расстояние в пятьдесят одну милю, куда прибывал к завтраку. Он сопровождал стаю до места, часто в пятнадцати милях от псарни, и следовал за гончими через все извилины охоты еще на двадцать или двадцать пять миль. Он возвращался с гончими в псарню и, подкрепившись, направлялся в Юри, куда обычно прибывал до одиннадцати часов вечера. Он совершал эти длинные поездки обычно дважды в неделю, и в среднем расстояние составляло от ста тридцати до ста пятидесяти миль, которые он преодолевал примерно за двадцать один час. Его нежелание жить в сельской таверне и его беспокойство о делах дома были мотивами, которые побуждали его совершать эти утомительные поездки. Когда в прошлом сезоне в Тёрриффе был оборудован дом для его размещения, он редко возвращался домой после охоты, а часто выезжал из Юри утром того дня, в который охотился.

Прошлой зимой, пока стая размещалась в Бошане, он всегда выезжал из Юри утром и возвращался к обеду после охоты. Расстояние составляет тридцать три мили, что, если удвоить и прибавить среднее расстояние до места охоты и длину самой охоты, составляло около ста миль. Он выезжал из Юри обычно в пять часов утра и возвращался к пяти часам вечера. Он совершал эти поездки три раза в неделю в течение девяти недель и считал их лишь умеренной нагрузкой. Хотя часто промокший от дождя, он редко менял одежду, не испытывая никаких неудобств от сырости. Для того, кто так закален к усталости и к любой смене погоды, те обстоятельства, которые беспокоили бы или даже вредили большинству людей, являются тривиальными и незначительными. Капитан Барклай не изучает превратностей погоды или смены времен года, а следует своим планам, будь то дела или развлечения, с упорным прилежанием.

Как владелец обширного имения, он часто и дружелюбно общается с соседними землевладельцами; и те, с кем его связывают политика или склонность, являются самыми уважаемыми людьми графства. Его связь с арендаторами поддерживается всеми теми узами, которые естественно связывают владельца с этим полезным классом людей. Они трудолюбивы и процветают. Они получают свои фермы по справедливой цене; ибо он знает стоимость земли и то, что его собственный интерес связан с их процветанием. При таких обстоятельствах следует ожидать, что между ними будет взаимная вежливость. Его арендаторы, соответственно, горячо участвуют во всем, что связано с его благополучием, и, в свою очередь, его услуги всегда готовы способствовать их комфорту и счастью.



Образ жизни капитана Барклая прост и непринужден. Его стол всегда обильно накрыт, и он любит общество. Его гостеприимство — того искреннего и открытого рода, который заставляет каждого чувствовать себя непринужденно. С чрезвычайно приятной снисходительностью он направляет свое внимание на каждого человека, и, в соответствии с правилами хорошего тона, каждый, кто его окружает, пользуется полной свободой слова и действий. Он хорошо знаком со всеобщей историей, греческими и латинскими классиками и свободно беседует на большинство тем, которые вводятся в компании в качестве предметов обсуждения. Он выдвигал свою кандидатуру от родного графства, которое его отец так достойно представлял в трех парламентах; и в своих политических взглядах он умерен и независим. Столь же далекий от яростного осуждения тех, чье политическое поведение он не одобряет, как и от слепого следования мнениям тех, с кем он публично действует или кого лично уважает, — он думает сам за себя и судит о мерах по их эффективности или испытывает их законными выводами рациональной вероятности.

В частной и общественной жизни капитан Барклай всегда проявлял непреклонную приверженность тем строгим принципам чести и добропорядочности, которые характеризуют джентльмена; и, будь то в сделках с людьми индивидуально или как общественный деятель, ответственный за свои мнения и поведение перед алтарем своей страны, он всегда доказывал свое искреннее уважение к правам других и свою неподдельную привязанность к британской конституции.







ГЛАВА VI. О ТРЕНИРОВКЕ.


Искусство тренировки для атлетических упражнений состоит в очищении тела и укреплении его сил с помощью определенных процессов, которые таким образом подготавливают человека к выполнению тяжелых нагрузок. Оно было известно древним, которые уделяли много внимания средствам увеличения телесной бодрости и активности; и, соответственно, среди греков и римлян были предписаны определенные правила режима и упражнений для кандидатов на гимнастическую славу.

Однако мы не располагаем подробным описанием особого вида диеты, принятой среди греков до торжественного состязания на публичных играх; но мы уверены, что строжайшая умеренность, трезвость и регулярность в жизни были совершенно необходимы. Кандидаты в то же время подвергались ежедневным упражнениям в гимнасии в течение десяти месяцев, что вместе с предписанным режимом составляло подготовительный курс тренировки, принятый атлетами Древней Греции.

Среди римлян упражнения палестры выродились из ранга свободного искусства и стали профессией, которой занимались только низшие слои человечества. Выступления гладиаторов были кровавыми и свирепыми зрелищами, которые свидетельствовали о варварском вкусе народа. Однако бойцы регулярно тренировались с помощью надлежащих упражнений и строгого соблюдения режима. На более ранних этапах их диета состояла из сушеного инжира, свежего сыра и вареного зерна. Но впоследствии животная пища была введена как часть атлетического режима, и свинина предпочтительнее любой другой. Гален утверждает, что «свинина содержит больше реального питания, чем мясо любого другого животного, используемого человеком в пищу: этот факт», добавляет он, «решительно доказан примером атлетов, которые, если жили хотя бы один день на любом другом виде пищи, обнаруживали, что их бодрость заметно снижалась».

Предпочтение, отдаваемое свинине древними, не соответствует практике современных тренеров, которые полностью отвергают ее в своем режиме: но в способе приготовления пищи они точно согласны — жарение или приготовление на огне предпочтительнее варки, обоими; и хлеб неферментированный — тому, что приготовлен на закваске. Допускалось очень небольшое количество жидкости, и это была преимущественно вода. Когда ежедневные упражнения атлетов заканчивались, они освежались погружением в теплую ванну, «где пот и грязь тщательно удалялись с поверхности тела с помощью стригиля. Затем кожу старательно вытирали насухо и снова смазывали маслом. Если они испытывали жажду, им разрешалось выпить небольшое количество теплой воды. Затем они принимали основной прием пищи, после чего никогда не выполняли никаких упражнений. Иногда они также принимали холодную ванну утром. Им разрешалось спать столько часов, сколько они хотели; и предполагалось, что значительное увеличение бодрости, а также объема тела достигается за счет длительного и крепкого отдыха».

Перед вступлением в этот режим атлеты подвергались очищающему процессу с помощью рвотных средств, которые они предпочитали слабительным. Половые сношения были строго запрещены. «Чтобы упражнять их терпение и приучить переносить боль без содрогания, их время от времени хлестали по спине ветвями своего рода рододендрона, пока кровь не текла довольно обильно. Уменьшая количество циркулирующей жидкости, этот грубый вид кровопускания также считался полезным для предотвращения склонности к плеторе, к которой они были особенно подвержены».



Чистый и здоровый воздух считался главным требованием; и, соответственно, основные школы римских атлетов были основаны в Капуе и Равенне, самых здоровых местах во всей Италии. Они упражнялись на открытом воздухе и по привычке привыкали к любой смене погоды, превратности которой вскоре переставали на них влиять.

Способ тренировки среди древних имеет некоторое сходство с тем, который практикуется современниками. Но поскольку их образ жизни и общие привычки были несколько иными, чем в нынешнюю эпоху, теперь требуется разница в подходе, чтобы произвести те же эффекты.

Великая цель тренировки для бега или боксерских матчей — увеличить мышечную силу и улучшить свободное действие легких, или дыхание, человека, подвергаемого процессу, что делается с помощью лекарств, режима и упражнений. Что эта цель может быть достигнута, очевидно из природы человеческой системы. Хорошо известно (ибо это было продемонстрировано экспериментами), что каждая часть самых твердых костей последовательно поглощается и откладывается. «Кости и их связки, мышцы и их сухожилия, все более тонкие и все более гибкие части тела постоянно обновляются и являются таким же секретом, как слюна, текущая изо рта, или влага, орошающая поверхность. Здоровье всех частей и их прочность структуры зависят от этого постоянного поглощения и постоянного обновления; и упражнения, способствуя одновременно поглощению и секреции, способствуют жизни, не торопя ее, обновляют все части и сохраняют их пригодными для каждой функции».

Когда человеческий организм способен таким образом изменяться и обновляться, неудивительно, что искусство тренировки должно быть доведено до степени совершенства, почти невероятной; и что с помощью определенных процессов дыхание, сила и мужество человека должны быть настолько значительно улучшены, чтобы позволить ему выполнять самые трудоемкие задачи. Что такие эффекты были произведены, несомненно, будучи полностью подтвержденными поразительными подвигами наших самых знаменитых пешеходов, которые являются безошибочными результатами подготовительной дисциплины.

Искусный тренер следит за состоянием кишечника, легких и кожи; и он использует такие средства, которые уменьшат жир и в то же время укрепят мышечные волокна. Пациент очищается сильными лекарствами; его потеют, заставляя ходить под грузом одежды и лежа между перинами. Его конечности грубо растирают. Его диета — говядина или баранина; его питье — крепкий эль; и он постепенно приучается к упражнениям с помощью повторных попыток в ходьбе и беге. «Уменьшая жир, освобождая клеточную субстанцию, закаляя мышечное волокно и улучшая дыхание, человек обычного телосложения может быть сделан способным драться в течение одного часа с величайшим напряжением сил и мужества» или пройти сто миль за двадцать четыре часа.

Самый эффективный процесс тренировки — тот, который практикует капитан Барклай; и конкретный метод, который он принял, был не только ОДОБРЕН профессионалами, но и встретил безоговорочное одобрение любителей. Поэтому следующее изложение содержит наиболее одобренные правила; и оно представлено читателю как результат большого опыта, основанного на теоретических принципах искусства.

Пешеход, который может считаться в сносной форме, начинает свою тренировку с регулярного курса физиотерапии, который состоит из трех доз. Обычно предпочтение отдается глауберовой соли; и от одной с половиной до двух унций принимается каждый раз с интервалом в четыре дня между каждой дозой. Пройдя курс физиотерапии, он начинает свои регулярные упражнения, которые постепенно увеличиваются по мере продвижения в тренировке. Когда целью является выполнение пешеходного матча, его регулярные упражнения могут составлять от двадцати до двадцати четырех миль в день. Он должен вставать в пять часов утра, пробежать полмили на пределе своей скорости в гору, а затем пройти шесть миль в умеренном темпе, возвращаясь около семи часов к завтраку, который должен состоять из бифштексов или бараньих отбивных слабой прожарки, с черствым хлебом и старым пивом. После завтрака он должен снова пройти шесть миль в умеренном темпе, а в двенадцать часов лечь в постель без одежды на полчаса. Встав, он должен пройти четыре мили и вернуться к четырем часам к обеду, который также должен состоять из бифштексов или бараньих отбивных, с хлебом и пивом, как и на завтрак. Сразу после обеда он должен возобновить свои упражнения, пробежав полмили на пределе своей скорости и пройдя шесть миль в умеренном темпе. Он больше не выполняет упражнений в этот день, а ложится спать около восьми часов, а на следующее утро продолжает в том же порядке.

Проделав этот регулярный курс в течение трех или четырех недель, пешеход должен совершить четырехмильный «ПОТ», который достигается бегом на четыре мили в фланелевой одежде на пределе скорости. Сразу по возвращении предписывается горячий напиток, чтобы усилить потоотделение; его нужно выпить в количестве одной английской пинты. Он называется «ПОТОГОННЫМ НАПИТКОМ» и состоит из следующих ингредиентов: одна унция семян тмина, пол-унции семян кориандра, одна унция корня солодки и пол-унции леденцового сахара; все это смешивается с двумя бутылками сидра и вываривается до половины объема. Затем его укладывают в постель в его фланелевой одежде, укрывают шестью или восемью парами одеял и периной, в каковом состоянии он должен оставаться от двадцати пяти до тридцати минут, после чего его вынимают и насухо растирают. Затем, хорошо укутавшись в шинель, он совершает легкую прогулку на две мили и возвращается к завтраку, который в таких случаях должен состоять из жареной птицы. После этого он продолжает свои обычные упражнения. Эти потения продолжаются ЕЖЕНЕДЕЛЬНО вплоть до нескольких дней перед состязанием, или, иными словами, он должен пройти через три или четыре такие процедуры. Если желудок пешехода не в порядке, примерно за неделю до окончания тренировки необходимо дать одно или два рвотных средства, и теперь считается, что он находится в наилучшей форме.

Помимо обычных или регулярных упражнений, человек, проходящий тренировку, должен в промежутках между ними заниматься любыми видами деятельности, способствующими активности, такими как крикет, игра в шары, метание колец и т. д., чтобы в течение всего дня и тело, и ум были постоянно заняты.

Из приведенного выше описания метода тренировки капитана Барклая видно, что он начинает с процесса очищения и что трех слабительных доз считается достаточно, чтобы избавить человека от нечистот, которые необходимо вывести перед началом курса режима и упражнений. И на этом этапе дела целями, которые должны быть достигнуты, являются очищение организма и улучшение пищеварительных способностей.

Диета или режим — следующий пункт для рассмотрения, и он очень прост. Поскольку намерение тренера состоит в том, чтобы сохранить силу пешехода, он должен позаботиться о поддержании его в хорошей форме с помощью питательной пищи. Предписывается исключительно животная диета, предпочтение отдается говядине и баранине. Лучше всего подходит постная часть жирной говядины, приготовленная в виде стейков с очень небольшим количеством соли, причем мясо должно быть скорее недожаренным, чем наоборот. Баранина, считающаяся легкоусвояемой, может даваться время от времени для разнообразия диеты и удовлетворения вкуса. Ножки птицы высоко ценятся. Предпочтительнее употреблять мясо, ПОДЖАРЕННОЕ НА ОГНЕ, так как при жарке или варке теряется много его питательных свойств. Сухари и черствый хлеб — единственные продукты растительного происхождения, которые разрешается давать; всего, что вызывает метеоризм, следует тщательно избегать. Телятина и ягнятина никогда не допускаются, как и свинина, которая действует на некоторых людей как слабительное; все жирные или маслянистые вещества запрещены, так как они вызывают желчь и, следовательно, вредят желудку. Однако опытом доказано, что постное мясо содержит больше питательных веществ, чем жирное, и в любом случае самая существенная пища предпочтительнее любого другого вида.

Овощи, такие как репа, морковь или картофель, никогда не дают, так как они водянисты и трудно перевариваются. По тому же принципу следует избегать рыбы, к тому же она недостаточно питательна. Не разрешаются ни масло, ни сыр: первое очень трудно переваривается, а второй склонен прогоркать в желудке. Яйца также запрещены, за исключением сырого желтка, принимаемого утром. И следует отметить, что соль, пряности и все виды приправ, за исключением уксуса, запрещены.

Что касается напитков, их всегда следует употреблять холодными; лучше всего подходит домашнее пиво, выдержанное, но не бутилированное. Немного красного вина, однако, можно давать тем, кто не любит солодовые напитки; но не более полупинты после обеда. Слишком большое количество жидкости раздувает живот и, конечно, вредит дыханию. Поэтому количество пива не должно превышать трех пинт в течение всего дня, и его следует употреблять во время завтрака и обеда, ужин не разрешается. Воду никогда не дают в чистом виде, а крепкие спиртные напитки строго запрещены, даже в разбавленном виде. Установлено правило избегать жидкостей, насколько это возможно, и не разрешается употреблять больше жидкости любого рода, чем это необходимо для утоления жажды. Молоко никогда не разрешается, так как оно сворачивается в желудке. Супы не используются; также не употребляется ничего жидкого в теплом виде, кроме овсянки или бульона для усиления действия лекарства, и упомянутого выше потогонного напитка. Бульон необходимо охладить, чтобы снять жир, после чего его можно снова подогреть; или можно использовать говяжий бульон таким же образом, с небольшим количеством соли или без нее. В дни между приемами слабительного пешехода следует кормить как обычно, строго придерживаясь питательной диеты, которая придает ему бодрость.

Обильное потоотделение используется как средство для удаления излишков плоти и жира. Обычно требуется три или четыре потения, и их можно считать самой суровой частью процесса.

Рвотные средства назначаются только в том случае, если желудок расстроен, что иногда может случиться, когда не уделяется должного внимания соразмерности количества пищи пищеварительным способностям. Но в целом количество пищи не ограничивается тренером, а полностью оставляется на усмотрение пешехода, чей аппетит должен регулировать его в этом отношении.

Хотя основные части системы тренировки зависят от Потения, Упражнений и Питания, цель, которую должен достичь пешеход, была бы не достигнута, если бы они не были согласованы друг с другом и с его телосложением. Поэтому искусный тренер будет постоянно изучать прогресс своего искусства, наблюдая за эффектом процессов по отдельности и в сочетании.

Если человек сохраняет здоровье и бодрость духа во время процесса, улучшает ДЫХАНИЕ и увеличивает силу, несомненно, что намеченная цель будет достигнута. Но если нет, следует опасаться, что существует какой-то изъян из-за неискусности или неправильного управления со стороны тренера, который должен быть немедленно исправлен такими изменениями, которых требуют обстоятельства дела. Очевидно, следовательно, что во многих случаях тренер должен руководствоваться своим суждением и что нельзя полагаться на фиксированные правила управления с абсолютной уверенностью для получения неизменного и определенного результата. Но в целом можно рассчитывать, что известные правила адекватны цели, если пешеход строго их придерживается, а тренер уделяет умеренное внимание его состоянию и форме во время процесса тренировки.

Далее необходимо отметить, что тренер, прежде чем приступить к применению своей теории, должен ознакомиться с телосложением и привычками своего подопечного, чтобы иметь возможность судить, насколько безопасно он может проводить различные части процесса. Следует также знать характер его нрава, чтобы избежать всякой причины для раздражения; ибо, поскольку для прохождения тренировки требуется большое терпение и упорство, следует применять все средства для успокоения и ободрения ума.

Невозможно установить точный период для завершения процесса тренировки, так как это зависит от состояния пешехода; но от двух до трех месяцев в большинстве случаев будет достаточно, особенно если он находится в сносной форме в начале и обладает достаточным упорством и мужеством, чтобы с готовностью подчиниться лишениям и тяготам, которым он неизбежно должен быть подвергнут.

Тренировка является обязательной для тех, кто собирается заниматься физическими нагрузками, выходящими за рамки их обычных возможностей. Поэтому пешеходы, которые состязаются либо с другими, либо со временем, и кулачные бойцы, которые обязуются драться, должны пройти процесс тренировки перед тем, как вступить в борьбу, поскольку исход состязания, если их силы почти равны, в значительной степени будет зависеть от их относительной формы. Но преимущества системы тренировки не ограничиваются только пешеходами и кулачными бойцами. Они распространяются на каждого человека; и если бы тренировка была широко внедрена вместо лекарств как средство профилактики и лечения болезней, ее благотворные последствия способствовали бы его счастью и продлили бы его жизнь.

Физиологам хорошо известно, что как твердые, так и жидкие вещества, составляющие человеческое тело, последовательно поглощаются и откладываются. Отсюда следует постоянное обновление частей, регулируемое характером нашей пищи и общими привычками. Следовательно, наше здоровье, бодрость и активность должны зависеть от режима и упражнений, или, другими словами, от соблюдения тех правил, которые составляют теорию процесса тренировки. Эффект, соответственно, соответствовал причине во всех случаях, когда применялась тренировка; и, хотя к ней обычно не прибегают как к средству восстановления здоровья больных, есть все основания полагать, что она оказалась бы эффективной при лечении многих упорных заболеваний, таких как подагра, ревматизм, желчные жалобы и т. д.

«Тренировка (говорит г-н Джексон), по-видимому, всегда улучшает состояние легких. Один из самых поразительных эффектов — улучшение дыхания; то есть она позволяет человеку делать более глубокий вдох и дольше задерживать дыхание». Он далее отмечает: «Благодаря тренировке улучшаются и умственные способности. Внимание становится более быстрым, а восприятие — более острым, вероятно, благодаря чистоте желудка и лучшему пищеварению».

Ставился вопрос, производит ли тренировка длительный или только временный эффект на телосложение. Неоспоримо, что если человек приведен в лучшую форму; если тучность и нечистоты его тела исчезают; и если его дыхание и сила улучшаются любым процессом, его хорошее состояние здоровья будет продолжаться до тех пор, пока не произойдет какое-либо расстройство его организма по случайным или естественным причинам. Если он впадет в невоздержанность или пренебрежет средствами сохранения своего здоровья, либо пропуская необходимые упражнения, либо предаваясь изнуряющим наклонностям, он должен ожидать, что такие посягательства на его телосложение вскоре расстроят его систему. Но если он будет соблюдать другой план, благотворные эффекты процесса тренировки сохранятся до тех пор, пока постепенный упадок его естественных функций в зрелой старости не возвестит о приближении его кончины.

Древние придерживались этого мнения. «Они, — говорит д-р Бьюкен, — отнюдь не были незнакомы с этими инструментами медицины и не были к ним невнимательны, хотя современные практикующие врачи, по-видимому, не имеют представления об устранении болезни или восстановлении здоровья иначе, как путем вливания лекарств в желудок. Говорят, что Геродикус был первым, кто применил упражнения и режим гимнасии для устранения болезней или поддержания здоровья. Среди римлян Асклепиад довел это до такой степени, что, как говорит Цельс, он почти изгнал использование внутренних средств из своей практики. Он был изобретателем подвесных кроватей, которые использовались для вызывания сна, и различных других способов упражнений и укачивания, и достиг большой известности как врач в Риме. В своем собственном лице он представил отличный пример мудрости своих правил и правильности своего режима. Плиний говорит нам, что в раннем возрасте он публично заявил, что готов отказаться от всех претензий на звание врача, если когда-либо заболеет или умрет не от старости; и, что еще более удивительно, он выполнил свое обещание, ибо прожил более века и в конце концов погиб от падения с лестницы».

Поэтому можно признать, что благотворные последствия для тела и ума, возникающие в результате тренировки, не являются просто временными, но могут быть сделаны постоянными при надлежащем уходе и внимании. Простота правил является большой рекомендацией для тех, кто может пожелать провести эксперимент, и весь процесс можно свести к следующим принципам: 1-е, Очищение, которое очищает желудок и кишечник. — 2-е, Потение, которое снимает излишки плоти и жира. — 3-е, Ежедневный курс упражнений, который улучшает дыхание и укрепляет мышцы; — и, наконец, Режим, который питает и укрепляет тело.

Критерием, по которому можно узнать, находится ли человек в хорошей форме, или, что то же самое, был ли он правильно натренирован, является состояние кожи, которая становится гладкой, эластичной и хорошо окрашенной или прозрачной. — Плоть также твердая, и натренированный человек чувствует себя легким и полным бодрости. Но в процессе тренировки его состояние можно определить по эффекту потений, которые перестают уменьшать его вес; и по тому, как он пробегает одну милю на пределе своей скорости. Так же трудно пробежать милю на пределе своей скорости, как пройти сто, и поэтому, если он хорошо преодолевает это короткое расстояние, можно сделать вывод, что его форма совершенна или что он получил все преимущества, которые только могут возникнуть в результате процесса тренировки.

Способ тренировки жокеев отличается от того, который применим к пешеходам и кулачным бойцам. Что касается жокеев, это обычно истощение с целью уменьшения их веса. Это достигается с помощью слабительных, рвотных средств, потений и голодания. Их физическая сила не имеет значения, так как им нужно только управлять поводьями скакуна, чья резвость зависит от веса, который он несет; и мышечная сила всадника не имеет значения для гонки, при условии, что она равна усталости от трех- или четырехмильного заезда.

Тренировка для кулачного боя почти такая же, как для пешеходства, цель в обоих случаях — главным образом получить дополнительное дыхание и силу. — Но лучше всего это будет проиллюстрировано описанием процесса, которому следовал Криб, чемпион Англии, перед его великой битвой с Молино, которая состоялась 29 сентября 1811 года.

Чемпион прибыл в Юри 7 июля того же года. Он весил шестнадцать стоунов; из-за своего образа жизни в Лондоне и заточения в переполненном городе он стал тучным, пузатым, полным грубых гуморов и одышливым; и с трудом мог пройти десять миль. Сначала он прошел курс лечения, который состоял из трех доз; но в течение двух недель он ходил, как хотел, и обычно бродил по лесам и плантациям с ружьем в руках. Выстрелы его мушкета раздавались повсюду в рощах и лощинах того восхитительного места, к великому ужасу сорок и лесных голубей.

Позабавившись таким образом около двух недель, он затем начал свои регулярные упражнения по ходьбе, которые поначалу составляли около десяти или двенадцати миль в день. Вскоре они были увеличены до восемнадцати или двадцати; и он регулярно бегал, утром и вечером, четверть мили на пределе своей скорости. В результате приема лекарств и упражнений его вес уменьшился в течение пяти недель с шестнадцати стоунов до четырнадцати стоунов и девяти фунтов. В этот период он начал свои потения и принял три из них в течение месяца, который он оставался в Юри впоследствии; и его вес постепенно уменьшился до тринадцати стоунов и пяти фунтов, что было определено как его пик формы, так как он не хотел уменьшаться дальше без ослабления.

Во время тренировки чемпион дважды ездил в Хайлендс и выполнял сильные упражнения. Он дошел пешком до Мар-Лодж, который находится примерно в шестидесяти милях от Юри, куда он прибыл к обеду на второй день, будучи теперь способным проходить тридцать миль в день с легкостью, и, вероятно, он мог бы пройти вдвое больше, если бы это было необходимо. Он оставался в Хайлендсе около недели каждый раз и развлекался стрельбой. Главным преимуществом, которое он получил от этих экспедиций, были суровые упражнения, которые он был вынужден выполнять, следуя за капитаном Барклаем. Он больше улучшил силу и дыхание своими поездками в Хайлендс, чем любой другой частью процесса тренировки.

Его диета и питье были такими же, как в пешеходном режиме, и в других отношениях правила, изложенные ранее, обычно применялись к нему. То, что он был доведен до своего окончательного пика формы, было очевидно по отличному состоянию здоровья и силе, в которых он предстал, когда поднялся на ринг, чтобы сразиться с Молино, который с тех пор признался, что, когда он увидел его прекрасную форму, он полностью отчаялся выиграть битву.

Криб в общей сложности около одиннадцати недель находился под тренировкой, но он оставался только девять недель в Юри. Помимо регулярных упражнений, он время от времени занимался спаррингом в Стоунхейвене, где давал уроки кулачного искусства. Ему не давали много отдыха, но он был постоянно занят какой-то активной работой. Он был в хорошем настроении, будучи все время полностью уверенным, что победит своего противника. Однако им управляли с большим мастерством, и результат соответствовал пожеланиям его друзей.

Было бы, пожалуй, неуместно, говоря о Крибе, не упомянуть, что во время своего пребывания на севере Шотландии он вел себя во всех отношениях очень достойно. Он проявлял черты чуткого, гуманного и благотворительного характера в различных случаях. — Идя по Юнион-стрит в Абердине, он был остановлен женщиной, по-видимому, находящейся в большом горе. Ее история тронула его, и эмоции его сердца стали заметны по мышцам его лица. Он отдал ей все серебро, которое было у него в кармане. — «Боже благослови вашу честь, — сказала она, — вы, конечно, не обычный человек!» — Это обстоятельство упоминается с тем большим удовольствием, что оно дает по крайней мере один пример в противовес ошибочному мнению, что профессиональные кулачные бойцы свирепы и полностью лишены лучших человеческих наклонностей. Прославленный г-н Уиндхэм придерживался более справедливых взглядов на кулачное искусство, что подтверждается гравюрой, которую он подарил г-ну Джексону в знак своего уважения. В одном отделении изображен итальянец, вонзающий стилет в свою жертву; а в другом — бой двух англичан на ринге. Ибо этот знаменитый гений всегда был того мнения, что ничто не способствует сохранению среди английского крестьянства тех чувств доброй веры и чести, которые всегда отличали их от уроженцев Италии и Испании, больше, чем частая практика честного и открытого Бокса.





ГЛАВА VII. О ФИЗИЧЕСКИХ СИЛАХ ЧЕЛОВЕКА.


Механическое устройство ЧЕЛОВЕКА удивительно приспособлено к его предназначению. Его тело не слишком большое и не слишком маленькое; но того удобного размера, который подходит ему для того места, которое он занимает. Будь оно больше, его активность и даже его сила по отношению к его объему уменьшились бы; и он был бы таким образом лишен многих из тех наслаждений, которые так способствуют его счастью. — Он потерял бы услуги некоторых из самых полезных низших животных; особенно лошади, чья сила ограничена степенью силы, не намного превышающей перенос веса человека. С другой стороны, миниатюрная раса не могла бы ни совершить те великие предприятия, которые требуются для их комфорта, ни, возможно, быть способной удержать господство над землей против зверя лесного. Но человек пользуется всеми преимуществами, которые можно извлечь из точного соответствия его способностей его долгу; и если он «страшно и чудно сотворен», это находится в полном соответствии с той мудростью, которая проявляется во всех делах природы.

Поскольку в этом мире человек был поставлен в первый ряд созданных существ, его умственные способности не только несравненно выше способностей других животных, но и его физическая сила также превосходит силу большинства из них. Изобретательный француз определил силу человеческого тела, поместив на каждую часть тела человека, стоящего прямо, ряд грузов таким образом, чтобы каждая часть поддерживала столько, сколько могла выдержать по отношению к остальным; и с помощью этого приспособления было обнаружено, что человек может выстоять под двумя тысячами фунтов.

Объем тела лошади относится к объему тела человека как шесть или семь к одному; так что, если бы его сила была пропорциональна силе нашего вида, он должен был бы нести груз в двенадцать или четырнадцать тысяч фунтов; но ни одна лошадь не могла бы нести такой вес; и его сила, следовательно, с учетом разницы в размере, не равна силе человека.

В мемуарах, представленных Национальному институту Франции, М. Кулон предложил идею определения количества ежедневного действия, которое люди способны совершать посредством индивидуального труда, в соответствии с различными способами, которыми они используют свою силу. И было сказано, что если бы вся сила, которую человек мог приложить за день, была объединена в одно усилие, он мог бы поднять (на один фут от земли) вес, равный одному миллиону семистам двадцати восьми тысячам фунтов, не причинив себе вреда.

Динамометр М. Ренье дал некоторые любопытные результаты относительно силы людей разных наций. В 1800, 1801, 1802, 1803 и 1804 годах М. Перон отправился в экспедицию с капитанами Боденом и Амеленом на французских кораблях «Географ» и «Натуралист»; и в первом томе своего «Путешествия за открытиями к Южным землям» он дает отчет о некоторых экспериментах, которые он провел с этим новым инструментом, чтобы определить сравнительную силу, которую способны проявлять индивидуумы.

Согласно динамометру, М. Перон обнаружил, что жители нижеперечисленных стран способны проявлять силу следующим образом, а именно:



	
	Strength of the Hands.

Killegrammes.
	Do. Loins.

Myriagrames.



	SAVAGES.
	
	



	Of Diemen’s Land,
	50
	6
	0
	0



	Of New Holland,
	51
	8
	14
	8



	Of Timor,
	58
	7
	16
	2



	EUROPEANS.
	
	



	French,
	69
	2
	22
	1



	English,
	71
	4
	23
	8




Из вышеприведенных экспериментов следует, что люди в диком состоянии не так сильны, как те, кто находится под влиянием цивилизации; «и таким образом доказано, что улучшение социального порядка не ослабляет наши физические силы, как некоторые люди воображали». И также очевидно, что англичане обладают большей силой, чем французы; факт, который был доказан столько раз, сколько наши солдаты атаковали французскую армию со штыками.

Сила и активность человеческого тела возникают из мышечного строения его частей и их постоянного УПРАЖНЕНИЯ. — Те, кто привык носить грузы, будут нести груз от шести до восьмисот фунтов; в то время как другим людям того же веса и кажущейся силы было бы трудно нести более ста пятидесяти — двухсот фунтов. Эта разница является следствием практики; так как природа пропорционально увеличивает силу тех частей тела, которые наиболее нагружены.

По той же причине лодочники, рыбаки и моряки, привыкшие к использованию весла, приобретают большую силу в руках; но, действительно, положение гребца лучше всего приспособлено из всех для проявления и увеличения мышечной силы тела, так как каждая часть должна быть задействована в одно и то же время. Соответственно, та выносливая раса людей, чье занятие заставляет их работать веслом на наших реках и вдоль морского побережья, является самой сильной и самой крепкой из нашего вида.

Пешеходство также зависит от практики; ибо горожанин, чьи экскурсии ограничены шестью или семью милями в праздник, был бы так же утомлен прогулкой на двойное расстояние, как человек в сельской местности, привыкший путешествовать, был бы утомлен совершением путешествия в пятьдесят или шестьдесят миль. Такова природа наших физических и интеллектуальных способностей, что они могут быть улучшены только путем приведения их в действие, или, что то же самое, они могут быть укреплены только сопротивлением, которое они оказывают давлению трудностей, и приобретают силу, следовательно, пропорционально препятствиям, которые они должны преодолеть.

Сила и активность людей, приученных к упражнениям в ходьбе, поистине поразительны. Они будут путешествовать дальше в течение недели или месяца, чем лошадь, и, если приучены к охоте, они обгонят ее и продолжат погоню гораздо дольше. Американские индейцы, как говорят путешественники, преследуют лося с такой быстротой, что способны утомить и захватить его, хотя он так же быстр, как олень. Также рассказывается об этих людях, что они совершают путешествия в тысячу лиг за шесть недель или два месяца; или со скоростью около шестидесяти миль в день, через самые пересеченные горы и через бездорожные страны.

Но подвиги, более удивительные, чем те, что совершались индейцами или любой другой нацией, были совершены в последние годы в Британии. Капитан Барклай прошел сто десять миль за девятнадцать часов двадцать семь минут; а Гланвиль прошел сто сорок две мили за двадцать девять часов. На страницах этого тома мы записали много примеров почти невероятной силы, ловкости и упорства современных пешеходов. И поскольку УПРАЖНЕНИЯ, особенно пешие, сопровождаются столь многими преимуществами для человечества, Автор считает, что он не может закончить эту работу какими-либо наблюдениями, более подходящими к предмету, чем наблюдения любезного Кристофера Кристиана Штурма. «Человек, (говорит он), в состоянии цивилизации не знает, сколько силы он обладает; сколько он теряет из-за изнеженности, ни сколько он может приобрести частыми упражнениями. Мы не можем не смотреть с жалостью на тех праздных существ, которые проводят свою жизнь в лени и изнеженности; которые никогда не проявляют свою силу и не упражняют свои способности из страха повредить своему здоровью или сократить свою жизнь».

«Давайте в будущем, следовательно, приложим все наши силы и способности на благо наших ближних, в соответствии с нашим положением и обстоятельствами; и, если того требует необходимость, давайте с готовностью зарабатывать наш хлеб в поте лица нашего; даже тогда наше счастье больше, чем у тысяч наших ближних»; и «чем счастливее мы находим наш жребий по сравнению с [жребием] несчастных жертв РОСКОШИ, тем серьезнее мы должны применять себя к выполнению наших обязанностей». — Размышления Штурма, 15 сентября.





ПРИЛОЖЕНИЕ. № I. ГЕНЕАЛОГИЯ СЕМЬИ БАРКЛАЙ ИЗ МАТЕРСА И ЮРИ, В ГРАФСТВЕ МЕРНС.



Роберт Барклай Аллардайс, эсквайр из Юри, в Кинкардиншире, происходит из древней и почтенной семьи. Мы можем проследить его предков вплоть до третьего года правления Александра I, сына Малькольма III, короля Шотландии; и десятого года Генриха I, сына Вильгельма Завоевателя; или до 1110 года.

Во времена Вильгельма Льва в Шотландии было четыре выдающихся человека по имени Беркли или Беркелай, происходивших из одного рода и объединенных кровным родством, а именно: Уолтер, Вильгельм, Хамфри и Роберт. Двое первых были великими камергерами королевства. Уолтер так обозначен в пожертвовании, сделанном им монахам Абербротвика, церкви Иннеркелдер в графстве Ангус, которое подтверждено Вильгельмом Львом и до сих пор хранится в Библиотеке адвокатов Эдинбурга, а также в Хартии Абердина, которая остается в идеальной сохранности в Архиве записей этого города. Вильгельм также обозначен камергером в документе, выданном королем монахам Цистерцианского ордена, который скопирован с оригинала Андерсоном в его «Независимости Шотландии».

Уолтер де Беркли был одним из поручителей за Вильгельма Льва перед Генрихом II Английским, как упоминается в истории Аберкромби. Он был назначен камергером в 1165 году и был одним из тех, кто вернулся в Шотландию с Вильгельмом около конца 1174 года. У Уолтера остались только две дочери, одна из которых, согласно Пэрству Николса, была выдана замуж за Сетона из Сетона, предшественника графа Уинтона.

Из этих обстоятельств следует естественный вывод, что семья Беркли должна была обосноваться в Шотландии задолго до этого периода. Они пользовались доверием короля и занимали высшие государственные должности, что вряд ли было бы возможно для людей низкого происхождения или недавно вышедших из безвестности.

Но из хартий подтверждения от Вильгельма Льва видно, что Уолтер де Беркли из Иннеркелдера был современником и двоюродным братом Хамфри, сына Теобальда де Беркли, родоначальника семьи Матерс в графстве Кинкардин. Теобальд жил во времена Александра I и Давида I, королей Шотландии, родившись около 1110 года; и у него было два сына, Хамфри и Джон. Хамфри, владея обширным доменом в графстве Кинкардин, сделал пожертвование аббату и монахам Абербротвика из земель Балфейт, Монбоддо, Гленфаркухар и т. д., свидетелями которого являются Вильгельм и Уолтер, капелланы господина короля, Вильгельм Каммин, Вильгельм Гиффорд, Филипп де Моубрей, господин Арбутнот, Филипп де Маллевиль, Джон де Монфор, Уолтер Скот и Уолтер, его сын, Агата, моя супруга, со многими другими. Это пожертвование было подтверждено Вильгельмом Львом перед этими свидетелями: Уолтером и Вильгельмом, нашими капелланами, Уиллом Каммином, Филиппом де Моубреем, Робертом де Ланденом, Робертом де Беркли, со многими другими; в Форфаре, 26 марта.

Пожертвование Хамфри было возобновлено и увеличено Ричендой, его единственным ребенком и дочерью, с согласия ее мужа Роберта, сына Варнебальда, предка графа Гленкэрна. Свидетелями этого документа были господин Дж. Уишарт, вице-граф Мернса, и Джон, его сын; господин Дункан из Арбутнота и его сын; Хамфри из Миддлтона, со многими другими. Этот второй дар был подтвержден Александром II; свидетелями были А., аббат Мелросса, Ро., аббат Ньюботла, То. де Хэй, Алекс. де Сетон, со многими другими, двадцатого марта, двадцать четвертого года нашего правления. После смерти Роберта, сына Варнебальда, монахи убедили его вдову Риченду передать эти земли им в третий раз; и в большее свидетельство этого дела, в будущем вместе с моей печатью к этому письму, я велела приложить печать достопочтенного отца нашего Р., епископа Абердинского, и печать господина Ансельма Каммеля в присутствии этих свидетелей: господина А., архидиакона Бречина, господина Найджела де Моубрея, господина Роберта де Монтеальто и господина Уилла де Ханйтера, со многими другими. Этот третий документ был подтвержден Александром II в Абербротвике 7 марта (1236 года) и тридцать второго года его правления. В присутствии свидетелей: достопочтенного отца Ро., епископа Абердинского; Вильгельма, графа Марра, Уолтера де Моравии, Р. де Монтеальто.

Эти шесть документов, а именно три пожертвования и три соответствующих подтверждения, были извлечены из Хартулярия Абербротвика, который до сих пор остается в Библиотеке адвокатов Эдинбурга, и поэтому их можно считать вполне подлинными.

Хамфри и его дочь Риченда, умерев без мужского потомства, Джон де Беркли, брат Хамфри, стал преемником и, будучи недоволен отчуждениями, которые они совершили, выгнал аббата и монахов из всех их владений в своих доменах. Но он был вынужден пойти на компромисс с ними; и с согласия своего наследника Роберта он дал им мельницу Конвет с ее принадлежностями вместо земель, которых он их лишил, обремененную, однако, ежегодной выплатой тринадцати марок серебра ему и его наследникам.

Это соглашение было не только подписано и скреплено печатями аббата и монахов Абербротвика; Джоном и его наследником Робертом де Беркли; но также, вместе с печатями достопочтенных мужей Грегори, епископа Бречина, и господина Вильгельма де Боско, канцлера господина короля, и господина де Ландена, брата прославленного короля Алекса., они распорядились приложить; в присутствии свидетелей: Вильгельма Капеллара, господина епископа Бречина, магистра Андрея из Перта, магистра Хьюго де Милборна, со многими другими. Этот документ был подтвержден в Данди королем Александром II; в присутствии свидетелей: Грегори, епископа Бречина, Вильгельма де Боско, нашего канцлера; Ро. де Ландена, нашего брата; Хьюго Кэмерона, со многими другими. Эти документы были сохранены в Хартулярии Абербротвика, из которого они были извлечены; и они достаточно устанавливают, что Теобальд, Хамфри и Джон должны были жить во времена Александра I, Давида I, Малькольма IV, Вильгельма Льва и Александра II, королей Шотландии, которые были современниками Генриха I, Стефана, Генриха II, первого из Плантагенетов; Ричарда I и Иоанна, королей Англии. — После кончины Джона, сына Хамфри, его сменил его сын,

(3.) Роберт де Беркли, который, как уже замечено, дал согласие на соглашение между своим отцом и аббатом и монахами Абербротвика. Его сменил его сын,

(4.) Хью де Беркли, который получил хартию от короля Роберта Брюса на Вестертон, земли, лежащие около мельницы Конвет в Кинкардиншире.

(5.) Александр де Беркли сменил своего отца Хью и к отцовским поместьям добавил Матерс в результате женитьбы на Кэтрин, сестре Вильгельма де Кита, маршала Шотландии, что подтверждается хартией от 1351 года, выданной Вильгельмом де Китом, «с согласия (как выражено в документе) Маргарет, моей жены, Александру де Беркли и Кэтрин, моей сестре, его супруге, и тому из них, кто проживет дольше, и наследникам мужского пола от их тел, мои земли Матерс, дано в нашем главном доме в Страткине, в день обретения святого креста, 1351 года. В присутствии свидетелей: преподобного во Христе отца господина Филиппа, милостью Божьей епископа Бречина, господина Вильгельма, той же милостью аббата Абербротвика, Давида де Флеминга, Вильгельма де Лидделя, рыцарей; Джона де Сетона и других». Эта хартия подтверждена королем Давидом Брюсом в Перте 18 марта, двадцать первого года его правления: в присутствии свидетелей: Роберта стюарда, нашего племянника (первый король Шотландии из рода Стюартов), То. стюарда, графа Ангуса, То. де Моравии, нашего хлебодара Шотландии, Роберта де Эрскина и То. де Фалсайда, рыцарей.

Оригинальная хартия от Вильгельма де Кита и подтверждение Давида Брюса находятся во владении г-на Барклая из Юри.

(6.) Давид де Беркли, 2-й из Матерса, наследовал своему отцу Александру; и он женился на дочери Джона де Сетона, который был свидетелем вышеупомянутой хартии от Вильгельма де Кита. Его сын,

(7.) Александр де Беркли, 3-й из Матерса, был его преемником, и он женился на Хелен, дочери Грэма из Морфи. Их сын,

(8.) Давид де Беркли, 4-й из Матерса, унаследовав, построил замок, называемый Кейм из Матерса. Он женился на Элизабет, дочери Страчана из Торнтона, тогда древней и процветающей семьи в Мернсе.



(9.) Александр Барклай, 5-й из Матерса, сменил своего отца, Давида де Беркли: и он был первым из семьи, кто писал имя так, как это делается в настоящее время. Он женился на Кэтрин Уишарт, дочери Уишарта из Питарроу, и его сменил его сын,

(10.) Давид Барклай, 6-й из Матерса, который женился на Джанет, дочери Ирвина из Драма, тогда одной из самых значительных семей в графстве Абердин. Его старшим сыном был

(11.) Александр Барклай, 7-й из Матерса, который женился на Марджори, дочери Джеймса Окинлека из Гленберви. Окинлек получил поместье Гленберви, женившись на дочери Мелвила, владельца, который был шерифом Мернса и убит баронами. У Джеймса Окинлека было две дочери, но не было наследника мужского пола; и старшая была выдана замуж за сэра Вильгельма Дугласа, второго сына знаменитого графа Ангуса, называемого «Колокол Кота». Благодаря этому браку Дугласы получили поместье Гленберви.

Александр Барклай продал земли Слейнс и Фалсайд в Мернсе Эндрю Монкуру из Кнаппа, которому он выдал хартию, чтобы владеть ими от него и его наследников, датированную 1497 годом. Он также выдал предписание Clare constat сэру Джеймсу Огилви из Дескфорда, предшественнику графа Финдлейтера, для ввода его во владение землями Дурн, сюзереном которых он был. Это предписание датировано 29 апреля 1510 года в Кирктонхилле, который был тогда главной резиденцией семьи Матерс. Александра сменил его сын,

(12.) Джордж Барклай, 8-й из Матерса, который женился на Марджори, дочери сэра Джеймса Охтерлони из Охтерлони и Келли, тогда значительной семьи в графстве Ангус. Имя его сына было,

(13.) Давид Барклай, 9-й из Матерса, который женился сначала на Мэри, дочери Рейта из Халгрина, от которой у него был Джордж, сменивший его. Он женился во второй раз на Кэтрин Хоум и имел от нее сына по имени Джон, которому он дал земли Джонстон в Мернсе, как установлено первой хартией Барклая из Джонстона, датированной 1560 годом. Барклай из Балмакьюэна — кадет семьи Джонстон. Давида Барклая сменил его первый сын,

(14.) Джордж Барклай, 10-й из Матерса, который женился на Мэри Эрскин, дочери сэра Томаса Эрскина из Бречина, государственного секретаря Джеймса V Шотландского. Он женился во второй раз на Маргарет, дочери Вуда из Боннингтона в Ангусе, впоследствии баронетов, и теперь представленной Джеймсом Вудом, эсквайром из Вудберндена, в графстве Мернс; и от нее у него был сын, которому он дал земли Бриджтон и Джекстаун в Мернсе. Его первый сын унаследовал поместье, и его имя было

(15.) Томас Барклай, 11-й из Матерса, который женился на Джанет, дочери Стрейтона из Лористоуна в Мернсе, очень древней и почтенной семьи. Томас Барклай умер раньше своего отца, оставив только одного сына,

(16.) Давид Барклай, 12-й из Матерса, который родился в 1580 году. Он был вежлив и образован, и много жил при дворе; но вкус к показухе и расточительству привел его к потаканию любым модным расходам, из-за чего он значительно уменьшил свое имущество, и он продал пять ценных поместий. Он был дважды женат: сначала на Элизабет, дочери Ливингстона из Даннипейса, от которой у него было пять сыновей и дочь; во-вторых, на Маргарет Кит, внучке графа Маришаля. Своей дочери он дал хорошее приданое, а сыновьям — либеральное образование. Двое старших умерли в молодости: Давид, третий сын, стал весьма заметным; Роберт, четвертый, был ректором Шотландского колледжа в Париже; а Джеймс, младший, был капитаном кавалерии и был убит в битве при Филипхо 13 сентября 1645 года, где он доблестно отличился.

(17.) Полковник Давид Барклай, первый из Юри и третий сын Давида из Матерса, родился в Кирктонхилле в графстве Кинкардин в 1610 году. После обучения всем достижениям века он отправился в Германию и поступил добровольцем на шведскую службу под началом великого Густава Адольфа. Его мужественный и элегантный вид вскоре привлек внимание его величества, и он приобрел высокую репутацию за мужество и храбрость. Он заслужил и получил выдающееся расположение Адольфа. Но его слава как активного и опытного солдата достигла его родной страны, и друзья настойчиво просили его вернуться домой, чтобы принять участие в гражданских войнах, которыми тогда была раздираема Шотландия.

Соответственно, в 1646 году, в качестве доказательства его характера и высоких заслуг, мы видим его полковником кавалерийского полка во главе армии, подавляющей восстание, поднятое графом Кроуфордом, который с отрядами шотландских и ирландских войск сжег несколько городов и разорил северные части королевства. Полковник настиг графа у Банфа, наголову разбил его и учинил великую резню среди ирландцев, совершивших множество актов необузданной жестокости по всей стране. В том же году генерал Миддлтон и полковник были направлены с армией на помощь городу Инвернесс, осажденному в то время прославленным маркизом Монтрозом и графом Сифортом. Полковник Барклай во главе своего полка форсировал реку Несс, где противник занимал укрепленные позиции; при мощной поддержке Миддлтона он атаковал и оттеснил их к горам, захватив все их пушки и обоз. Инвернесс был таким образом освобожден, и армия отступила на юг страны; однако маркиз Хантли, воспользовавшись ее отсутствием, атаковал город Абердин и овладел им, несмотря на храбрую оборону горожан и двух полков под командованием полковника Гарри Барклая, родственника полковника Дэвида, который был взят в плен вместе с двадцатью своими офицерами. Чтобы изгнать Хантли, парламент в апреле 1647 года снова направил Миддлтона и полковника на север; но маркиз не счел нужным дожидаться их приближения и поспешно отступил в Хайлендс. Однако, чтобы предотвратить его возвращение, они заняли его опорные пункты, в которых разместили гарнизоны. Полковник Барклай был назначен губернатором Стратбоги, а Миддлтон — Бог-оф-Гайта, ныне замка Гордон.



В следующем году полковник нашел время заняться своими семейными делами и женился на Кэтрин, старшей дочери сэра Роберта Гордона из Гордонстона, который был вторым сыном графа Сазерленда от Джейн, дочери маркиза Хантли. Сэр Роберт Гордон был двоюродным братом короля Шотландии Якова VI по линии своей бабушки, леди Хелен Стюарт, двоюродной бабушки его величества; будучи человеком выдающихся способностей, он пользовался большим уважением при дворе. Поскольку различные поместья, ранее принадлежавшие Барклаям из Мэтерса, были к тому времени почти полностью распроданы отцом полковника, он заключил контракт с графом Маришалем о приобретении баронства Юри, где он определил будущее место жительства семьи, которое с тех пор стало называться по имени этого владения.

Полковник Барклай, будучи активным и опытным офицером, всецело преданным делу, в которое он вступил, был назначен командовать в графствах Росс, Сазерленд и Кейтнесс. Нация в то время была сильно обеспокоена судьбой Карла I; парламент Шотландии направил армию ему на помощь в Англию под командованием герцога Гамильтона, а внутренняя защита королевства была поручена графу Ланарку, лэрду Гартленда и полковнику Барклаю. Вся страна к северу от реки Тей, включая город Перт, была передана под власть полковника; и он выполнял это важное поручение с энергией и верностью. Но поражение герцога Гамильтона при Престоне разрушило надежды его сторонников, и противоположная партия, получив перевес благодаря Кромвелю, добилась того, что полковник Барклай и многие другие офицеры были лишены своих должностей.

С этого времени, по-видимому, полковник оставил военную службу и несколько лет жил в уединении в Гордонстоне, в Морейшире, имении своего тестя. Но его друг, граф Маришаль, был взят в плен генералом Монком при Эллиоте в Ангусе, а его поместья конфискованы; баронство Юри было включено в состав конфискованного имущества под предлогом того, что оно не было полностью передано графом. Полковнику Барклаю посоветовали получить место в шотландском парламенте, что дало бы ему единственный способ вернуть свою собственность. Соответственно, он был избран от графства Сазерленд благодаря влиянию своего кузена, графа Сазерленда; но в следующий парламент он был избран от графств Ангус и Мернс благодаря собственному влиянию. Он стал настолько популярен благодаря своим услугам дворянству и знати этих округов, что получил их публичную благодарность; и в знак полного удовлетворения его поведением они снова избрали его своим представителем в 1656 году. Полковник добился отмены конфискации своего поместья и продолжал работать в парламенте, успешно выступая в защиту своих друзей и обездоленных роялистов.

В течение нескольких лет в жизни полковника Барклая не происходило ничего примечательного, что заслуживало бы нашего особого внимания; но в 1663 году он был неожиданно арестован и брошен в Эдинбургский замок по приказу правительства. Поскольку никаких обвинений в преступлении ему предъявлено не было, вскоре его освободили; однако не похоже, чтобы он получил какую-либо компенсацию за причиненный ущерб. Его арест был тем более удивительным, что он так много пострадал за королевское дело, а его принципы, как было хорошо известно, были благоприятны для Реставрации. Вероятно, это событие произошло из-за неприязни какого-то личного врага; ибо злоба часто преследует лучших людей, и те, кто выдается своими добродетелями, отнюдь не застрахованы от ее пагубных последствий.

Военная и политическая карьера полковника Барклая подошла к концу; и его дальнейшая жизнь была посвящена учебе, религиозному созерцанию, благотворительности и всем тем благородным и приятным занятиям, к которым стремится человеческий разум. В 1666 году он примкнул к секте, называемой квакерами, и стал столь же выдающимся в благочестии и рвении в частной жизни, сколь ранее был известен своей храбростью и бесстрашием на поле боя. Однако, поскольку религиозные споры в стране были весьма острыми, его жизнь была омрачена многими унижениями и оскорблениями. Те, кто ласкал его, когда он стоял во главе армии, оказывая всяческие лестные знаки уважения, теперь забыли своего благодетеля и жестоко стремились отравить его дни преследованиями. Но он твердо придерживался своих принципов; ибо едва ли можно было предположить, что человек, воспитанный в лагере великого Адольфа — сражавшийся за свободу совести и преодолевший все опасности войны — мог быть запуган или отвращен от своей цели нападками власти или угрожающим шумом бессмысленной толпы.

Полковник теперь обычно проживал в Юри, наслаждаясь обществом своих друзей и распространяя среди соседей учение квакеров. Многие «почтенные люди» приняли их догматы; и еженедельные и ежемесячные собрания этих мирных и религиозных людей проводились в Юри для молитвенных упражнений. Но духовенство смотрело на них с ревностью и разжигало против них злобные страсти слабых и нетерпимых людей. И в марте 1676 года полковнику Барклаю и другим было предъявлено обвинение в Абердине перед комитетом тайного совета за проведение собраний вопреки статуту, принятому против вооруженных полевых конвентиклей, который при любой широте толкования не мог быть применен к квакерам. Тем не менее они были признаны виновными, оштрафованы на сумму, равную четверти их соответствующих оценочных доходов, и заключены в тюрьму до тех пор, пока не будет произведена оплата.

Сын полковника, знаменитый Апологет, находился в то время в Лондоне и, имея большие связи при дворе, добился освобождения своего отца. Но магистраты Абердина были настолько разъярены тем, что он избежал их власти, что незаконно выдали ордер на опись его имущества и отправили капитана Мелвилла привести его в исполнение, хотя, поскольку его резиденция находилась в другом графстве, он был явно вне их юрисдикции. Мелвилл был низким человеком, который ранее служил кавалеристом в полку полковника и поэтому был лично знаком с ним; но он приобрел всю наглость чиновника и, полагаясь на поддержку магистратов, угнал скот и лошадей из Юри. В июне 1677 года он был снова заключен в тюрьму вместе со своим сыном в часовне-тюрьме Абердина; ибо магистраты преследовали его и его друзей с немалой долей злобы. Однако они были освобождены по приказу суда, в котором магистратам был сделан строгий выговор за их деспотичное поведение.

По этому случаю друг полковника Барклая не мог не выразить сожаления по поводу перемены времен и не противопоставить его нынешнее положение тому, когда он спас город Абердин от притеснений Хантли. Но этот достойный человек ответил, «что, хотя магистраты обычно проезжали мили, чтобы встретить его, когда он командовал армией, и, чтобы снискать его расположение, сопровождали его под приветственные возгласы народа на пир, приготовленный для него в ратуше, все же он больше гордился и чувствовал больше реального удовлетворения в своих страданиях за дело религии и добродетели, чем во всех мимолетных почестях, которыми они тогда его одаривали».

С этого времени полковник Барклай наслаждался состоянием спокойного и достойного покоя. Его последние дни были скрашены семейной привязанностью и всеми прелестями сельской жизни. Этот храбрый, искренний и религиозный человек скончался в 1686 году на 77-м году жизни и был похоронен на кладбище в Юри, которое он велел устроить для себя и своих потомков. В этом скромном мавзолее его могилу можно увидеть и по сей день, и она примечательна своей длиной; ибо он был одним из самых высоких, сильных и красивых людей в королевстве.



У полковника Барклая было пятеро детей, а именно:


	Роберт, Апологет, его наследник и преемник.

	Джин, вышедшая замуж за сэра Эвана Кэмерона из Лохилла.

	Дэвид, скончавшийся во время перехода в Восточный Джерси.

	Люси, скончавшаяся в апреле 1687 года в возрасте 33 лет.

	—, скончавшийся в Восточном Джерси в 1731 году.



(18.) Роберт Барклай, обычно известный под титулом Апологет, родился 28 декабря 1648 года в Гордонстоне в Морейшире, резиденции его деда по материнской линии. Получив образование в лучших школах Шотландии, он был отдан на обучение к своему дяде, который был ректором Шотландского колледжа в Париже. Он рано проявил признаки большого гения и достиг значительных успехов во всех ученых науках и изящных искусствах того времени. Он вскоре стал заметной фигурой и был особенно отмечен за свою живость и остроту ума в публичных диспутах семинарии, где завоевал множество наград. Его дядя был крайне заинтересован в том, чтобы удержать его во Франции; но его мать на смертном одре настоятельно просила забрать его из колледжа, чтобы он не впитал ошибки папизма. Повинуясь родительской воле, он вернулся домой в 1664 году и таким образом потерял состояние и расположение дяди, чтобы удовлетворить добросовестное соблюдение отцом предвзятых, но благочестивых представлений его матери. Хотя он был лишен богатства, он обладал тем, что было более ценным, ибо его ум был глубоко наполнен богатствами литературы.

Вскоре после возвращения в Шотландию он примкнул к обществу, называемому квакерами, и стал их величайшим украшением и самым способным защитником. Однако до того, как принять взгляды этой секты, он посетил своих друзей всех религиозных убеждений, чтобы обсудить их доктрины, дабы принять систему веры, соответствующую истинам Евангелия; и, как нам сообщают, в своем выборе он руководствовался только убеждением. Но, вероятно, еще во Франции он проникся симпатией к квиетистам, которые были квакерами среди католиков.

В 1670 году он женился на Кристиан Молисон из семьи Лачинтулли, внучке знаменитого полковника Молисона, который так прославился при защите Кандии от турок. Примерно в это время он впервые выступил как автор с работой под названием «Истина, очищенная от клеветы», которая является ответом на «Диалог между квакером и твердым христианином», написанный Уильямом Митчеллом, проповедником, и напечатанный в Абердине. Между духовенством Абердина и квакерами тогда существовала острая полемика относительно доктрин последних, которая, горячо заинтересовав Барклая, вызвала к жизни его таланты как полемического писателя; и в том же году он опубликовал постскриптум в форме вопросов. Митчелл ответил на «Истину, очищенную от клеветы», и наш автор снова ответил ему в работе под названием «Уильям Митчелл разоблаченный», которая была опубликована в 1672 году. В этой полемике Роберт Барклай обнаруживает разнообразие своих знаний и то, что он был хорошо знаком с церковной историей; но, прежде всего, он показывает, с каким суждением и ловкостью он мог применять свои знания в поддержку своих религиозных взглядов.

В 1673 году он опубликовал «Катехизис и исповедание веры», которое является изложением доктрин и принципов квакеров, подкрепленным обращением к свидетельству Священного Писания. Его следующая публикация — «Теологические тезисы», которые были адресованы «духовенству любого рода» и содержат пятнадцать положений, по которым он высказывает свои взгляды и объясняет их в соответствии с принципами своей секты. Он защитил свои «Тезисы» от критики Николаса Арнольда, профессора университета Франекера во Фрисландии, с помощью латинского трактата, напечатанного в Амстердаме в 1675 году. В том же году он опубликовал отчет о диспуте между студентами богословия Абердинского университета и квакерами, в котором он принял заметное участие; но, как и большинство религиозных споров, он закончился без удовлетворения для обеих сторон. Студенты также опубликовали отчет об этой конференции в брошюре под названием «Квакерство, подвергнутое анализу», что вызвало ответ под названием «Квакерство подтвержденное» в двух частях, обе напечатаны в 1676 году.

До этого времени он обычно проживал в Юри со своим отцом; но в этом году он отправился в Лондон, а оттуда в Голландию в сопровождении Уильяма Пенна, знаменитого и любезного владельца провинции Пенсильвания. Эти религиозные люди путешествовали по Голландии и Германии, навещая своих друзей и распространяя свои доктрины. Они посетили Елизавету, принцессу-палатин Рейнскую, в ее резиденции в Хервердене и были любезно приняты. Похоже, она приняла их доктрины, ибо открыто покровительствовала квакерам; но ее дружба с Барклаем была искренней и неподдельной и длилась всю жизнь. Она часто писала ему собственной рукой и всегда продвигала его взгляды при английском дворе, насколько ее влияние могло быть полезным ему или его друзьям. Когда он вернулся в Лондон, он узнал, что его отец и другие квакеры были заключены в тюрьму в Абердине за проведение собраний в этом городе. Поэтому он представил меморандум в их защиту Карлу II, который лично вручил королю, и тот распорядился, чтобы его государственный секретарь, герцог Лодердейл, сделал на нем благоприятную отметку для совета Шотландии, что возымело желаемый эффект, так как вскоре после этого они обрели свободу.

В этом году (1676) он опубликовал «Апологию истинного христианского богословия» на латыни в Амстердаме, которая является самой знаменитой из его работ. Она посвящена королю Карлу II; и посвящение примечательно свободой и смелостью чувств и языка, с которыми обращаются к его величеству. «Ты вкусил, — говорит он, — процветания и невзгод; ты знаешь, что значит быть изгнанным из родной страны, быть подчиненным, равно как и властвовать, и сидеть на троне; и, будучи угнетенным, ты имеешь основание знать, сколь ненавистен угнетатель как Богу, так и человеку. Если после всех этих предупреждений и увещеваний ты не обратишься к Господу всем сердцем своим, но забудешь Того, Кто помнил о тебе в твоей беде, и предашься глупости, похоти и суете — поистине великим будет твое осуждение». «Апология» построена на «Теологических тезисах», являясь изложением пятнадцати положений, содержащихся в этой работе. Общий план автора состоит в том, чтобы изложить положение, которое он намерен утвердить, и подкрепить его цитатами из Писания, применимыми к данному случаю, или вывести его путем аргументации в форме силлогизма. Благодаря этой ученой работе он приобрел большую известность как глубокий богослов, глубоко сведущий в Священном Писании, трудах отцов церкви и церковной истории. Его следующая публикация, которая также появилась в этом году, называется «Анархия рантеров» и представляет собой защиту общества от обвинений в беспорядочных действиях в их дисциплине, в чем их обвиняли противники.

Примерно в конце сентября Апологет вернулся в Юри; и хотя он добился освобождения отца из заключения, он не смог защитить себя. 7 ноября 1676 года он был заключен в тюрьму в Абердине вместе с несколькими другими квакерами за проведение собраний для публичного богослужения и не обрел свободу до 9 апреля 1677 года. Находясь в тюрьме, он написал трактат под названием «Всеобщая любовь, рассмотренная и утвержденная на своем истинном основании», который был опубликован после его освобождения.

Он покинул Юри в мае и отправился в Лондон, чтобы приложить усилия для освобождения квакеров северной страны, которые все еще подвергались преследованиям в виде тюремного заключения и штрафов за проведение собраний в Абердине, вопреки, как утверждалось, статуту, принятому против «вооруженных полевых конвентиклей», который явно не применялся к этим мирным людям. Из «Теобальдса близ Лондона» он написал принцессе-палатин на эту тему, где дает отчет о разговоре, который состоялся между ним и герцогом Йоркским относительно страданий квакеров. Из этого письма видно, что он обращался к его королевскому высочеству очень прямо, ибо он говорит: «Я сказал ему, что узнал из Шотландии, что, несмотря на то, что Лодердейл был там и обещал что-то сделать перед отъездом, узы наших друзей скорее усилились, и что нужно сделать только одно, о чем я просил его, а именно — написать эффективно герцогу Лодердейлу в таком стиле, чтобы Лодердейл мог понять, что он серьезен в этом деле и действительно намерен добиться того, о чем он пишет; что, как я знал, он мог сделать, и я предполагал, что другой мог ответить; если бы он это сделал, я должен был бы признать это как великую любезность. Но если бы он написал, и не таким образом, чтобы другой не мог предположить, что он серьезен, я предпочел бы, чтобы он избавил себя от хлопот: желая притом извиниться за мою прямую манеру ведения дел, как отличающуюся от придворного способа ходатайства: все это он, казалось, принял благосклонно и сказал, что напишет, как я просил». Вскоре после этого он вернулся в Юри и ему было позволено наслаждаться полным осуществлением своей религии без помех до 9 ноября 1679 года, когда его забрали с собрания в Абердине, как и нескольких его друзей, но через несколько часов их отпустили, и в дальнейшем магистрат их больше не беспокоил.

«Апология», которая получила широкое распространение на шести разных языках, была грубо атакована Джоном Брауном в работе под названием «Квакерство — путь к язычеству». На это оскорбительное произведение Барклай ответил защитой своих доктрин; это последнее из его опубликованных полемических сочинений. С этого периода он был занят, по большей части, путешествиями по Англии, связанными с делами общества; и, находясь в Лондоне в 1682 году, он был удостоен публичного назначения, получив комиссию губернатора Восточного Джерси в Америке. Обширный участок земли в этой провинции был в то же время пожалован ему и его наследникам в собственность. Карл II утвердил его губернаторство пожизненно; и комиссия выражена в терминах, весьма лестных для этого доброго человека: «Такова его известная верность и способности, — говорится в ней, — что он имеет управление пожизненно; но каждый губернатор после него будет иметь его только на три года». Он был уполномочен назначить заместителя губернатора с жалованием 400 фунтов стерлингов в год; и Гэвин Лори, купец в Лондоне, был соответственно назначен на эту должность. Уладив эти дела, он вернулся в Юри; но летом 1683 года он снова посетил своих друзей в Лондоне. Однако к концу того же года он вернулся домой и занялся отправкой припасов, провизии и других необходимых вещей из Абердина в колонию Восточный Джерси, в процветании которой он был крайне заинтересован.

В 1685 году он снова отправился в Лондон по делам общества, но вскоре вернулся и оставался дома до апреля 1687 года, когда по настоятельной просьбе Джорджа Фокса и других друзей он отправился ко двору, чтобы использовать свое влияние в пользу квакеров. Поскольку король удостоил его своей дружбой, он имел доступ к его величеству в любое время; и по этому случаю он представил адрес от квакеров Шотландии, выражающий их благодарность за прокламацию его величества, разрешающую свободу совести, который был милостиво принят. Апологет, по-видимому, был в очень близких отношениях с королем и беседовал с ним откровенно и свободно о государственных делах. Учитывая сложность дел его величества в то время, мнение или совет искреннего и честного, но ясно мыслящего человека, несомненно, высоко ценились Яковом. Выполнив цель своей поездки, он вернулся домой.

В ноябре 1688 года он снова был в Лондоне и воспользовался этой возможностью, чтобы попрощаться с его величеством, чьими несчастьями он был глубоко тронут. Во время их последней встречи с королем (пока они стояли у окна во дворце и беседовали), Яков выглянул наружу и сказал: «Ветер благоприятен для того, чтобы привезти принца Оранского»; Апологет заметил: «Тяжело, что нельзя найти способа удовлетворить народ». Его величество ответил: «Он сделал бы все, что подобает джентльмену, но никогда не расстался бы со своей свободой совести». Это чувство, будучи столь созвучным уму Апологата и соответствующим его собственным принципам и практике, вызвало его одобрение; и с взаимным сожалением они расстались, чтобы больше не встретиться.

В декабре он прибыл в Юри и прожил в уединении почти два года, наслаждаясь семейным счастьем в кругу своей семьи. Но отправившись в Абердин примерно в конце сентября 1690 года, чтобы посетить собрание квакеров, он простудился по возвращении домой и, будучи охвачен лихорадкой, скончался 3 октября после короткой, но тяжелой болезни.

Обладая умом от природы сильным и энергичным, он имел все преимущества регулярного и классического образования; и его труды явно показывают глубину его исследований, а также широту и разнообразие его знаний. Его мягкий нрав, благожелательное сердце и живая беседа давали ему влияние на людей, занимающих высокое положение, которое он использовал не только для блага своих друзей. Из побуждений чистой благожелательности он часто успешно выступал в защиту других, а также членов общества, к которому принадлежал. Если однажды он необдуманно проявил пыл рвения в своей профессии проповедника, показавшись во вретище на улицах Абердина в 1672 году, мы должны признать за ним, по крайней мере, достоинство искренности и, по справедливости, сделать всякую скидку на пыл юного ума. Хотя его чувства были теплыми, его страсти были подавлены строгой дисциплиной; и практическое соблюдение правил морального долга укрепляло и бодрило каждое добродетельное чувство. Веселый, но безмятежный, он противостоял ударам судьбы с мужеством и твердостью. Всегда активный и неутомимый, он написал одну из своих лучших работ в стенах тюрьмы; и во всех ситуациях он был постоянно занят тем, что считал полезным для человечества. Учитывая краткость его жизни и время, которое он тратил на путешествия, удивительно, что он мог писать так много и так хорошо. Но его труды пережили его; и в трех томах разрозненные мнения общества, к которому он принадлежал, собраны, систематизированы и представлены всему миру в элегантном единообразии; и по всей Европе и Америке «Апологию истинного христианского богословия» можно найти в библиотеках мудрых и ученых [34].



У Апологета было девять детей, и его преемником стал его второй сын Роберт; первый сын, Дэвид, скончался во время плавания в Восточный Джерси в возрасте пятнадцати лет. После того как семья Юри приняла догматы любезного Общества Друзей, не следовало ожидать, что она сможет играть какую-либо заметную роль в событиях того времени. Поскольку занятия квакеров были направлены исключительно на цели благотворительности, им запрещено как принципом, так и практикой вмешиваться в гражданские или военные конфликты. Поэтому в бурные периоды 1715 и 1745 годов Барклаи не принимали участия в общественных делах, а оставались безмолвными наблюдателями происходящих событий.

Сын Апологета, Роберт, имел семерых детей и скончался в 1747 году. Он был человеком настолько вежливых манер, что получил прозвище Джентльмен и отличался среди своих современников здравым смыслом и обходительностью. Его преемником стал его старший сын,

Роберт, у которого было три сына и одна дочь. Внук Апологета был известен в графстве под титулом Сильный, обладая большой мышечной силой. Он скончался в 1760 году и считался самым богатым простолюдином в графстве Кинкардин, оставив своей семье свободное поместье и значительную сумму денег. Его преемником стал его старший сын Роберт, отец капитана Барклая.

От этих трех семей произошел многочисленный род, и потомки Апологета в настоящее время превышают триста человек. Покойный мистер Дэвид Барклай из Уолтемстоу в Эссексе (внук Апологета) говорит: «Я полагаю, что есть более трехсот из вас, кто называет меня дядей или кузеном». Те почтенные семьи, которые претендуют на свое происхождение от Апологета, в основном обосновались в Англии; и, обогатившись своим трудолюбием, они поддерживают высочайшую репутацию характера.



Однако в наши задачи не входит прослеживать семью Юри по всем ее ветвям: достаточно того, что мы отметим наследника преемственности; и покойный мистер Барклай заслуживает особого упоминания из-за своей большой известности как агроном.

Он родился в 1731 году и сменил своего отца в 1760 году. Он получил либеральное образование и был отличным знатоком греческого и латинского языков. Он был известным пешеходом и часто ходил в Лондон пешком. Однажды он прошел от Лондона до Юри (510 миль) за десять дней подряд; в другой раз он прошел 210 миль за три дня, или со скоростью 70 миль в день. Он также прошел 81 милю примерно за 16 часов. Он никогда не ходил в Лондон пешком после того, как был избран членом парламента, как ошибочно сообщалось; но он часто делал это до того времени. Его обычный темп составлял шесть миль в час. Его рост был шесть футов. Он был атлетичен и самого красивого телосложения. Сила его ума была заметна на протяжении всей трудовой и активной жизни; и его улучшения в сельском хозяйстве заслуживают самой теплой похвалы его соотечественников.

Мистер Робертсон, интеллигентный автор «Обзора графства Кинкардиншир», посвятил 27 страниц своей работы иллюстрации сельскохозяйственных улучшений мистера Барклая; и из его отчета, поскольку не может быть лучшего свидетельства, мы извлечем следующие подробности.

«Человек, — говорит мистер Робертсон, — который больше всего старался для улучшения графства — чьи труды были самыми напряженными и лучше всего проведенными — и чей пример имел самое широкое влияние — был покойный мистер Барклай из Юри. Его силы, действительно, были не обычными. Одаренный самым пылким, энергичным и всеобъемлющим умом, он использовал свои великие таланты агронома с неутомимым упорством и с самыми благотворными результатами. Предмет, который он должен был улучшить, или, скорее, покорить, был самого упорного свойства; но трудности лишь способствовали возбуждению его активности, и, упорно придерживаясь своих собственных заранее обдуманных и хорошо скорректированных планов, он в конечном итоге добился успеха».

«Поместье Юри, главный объект его улучшений, лежит по обе стороны ручья Коуи и простирается от Стоунхейвена в северо-западном направлении почти на пять миль. Особняк расположен примерно в полутора милях от устья Коуи, на его северном берегу. — Когда мистер Барклай вступил во владение поместьем, на всей территории почти не было кустарника какой-либо ценности, за исключением нескольких старых деревьев вокруг дома».

«Пахотная земля была разделена на множество мелких ферм. Обработка почвы проводилась поверхностно, с помощью весьма несовершенных орудий. Почти каждое поле было обременено препятствиями того или иного рода; такими как лужи стоячей воды или трясины, где скот всегда рисковал потерять жизнь; большие полосы невспаханной земли между гребнями; но, прежде всего, камни изобиловали не только на поверхности, но и на всей глубине почвы. Оград не было. Известь не использовалась в качестве удобрения, и единственными культурами были ячмень и овес. Не было ни телег, ни колесного транспорта какого-либо рода; не было даже дороги. Короче говоря, ни одно место в то время не изобиловало больше бедами, сопутствующими древней системе, или пользовалось меньшими преимуществами современного земледелия, чем земли Юри».

Мистер Барклай, который приобрел свои представления о сельском хозяйстве на плодородных равнинах Норфолка, с трудом мог мириться с таким состоянием земледелия. Поэтому, как только он вступил во владение поместьем, он приступил к его улучшению в стиле, который был одновременно радикальным и постоянным. Чтобы достичь этой цели, он взял под свое собственное управление все фермы в окрестностях особняка, по мере истечения сроков аренды; помимо сохранения тех земель, которые всегда находились в естественном владении семьи. В течение тридцати лет он полностью улучшил 2000 акров пахотной земли и посадил около 1500 акров леса. Из пахотной земли 800 акров первоначально были болотом или пустошью. Из остальной части, которая сдавалась арендаторам, около одной четверти состояло из полос, пустошей и болот, разбросанных по каждому полю. Таким образом, мистер Барклай мелиорировал около 2000 акров и привел их в правильное состояние культуры, и теперь они находятся в высокой степени плодородия.

Трудоемкие меры, с помощью которых мистер Барклай улучшил поместье Юри, подробно описаны в ценной работе, упомянутой ранее; но выход за рамки наших ограничений потребовал бы детального их рассмотрения: и, возможно, будет достаточно сказать, что из пересеченной и бесплодной поверхности он создал самое красивое место в Северной Британии. Он считался отцом сельского хозяйства на севере Шотландии: его примеру везде подражали; и его память дорога всем любителям этого первого и самого важного искусства.

Мистер Барклай представлял графство Кинкардин в трех парламентах, будучи единогласно избранным; что делает большую честь его талантам и добродетелям. Он был близким другом Уильяма Питта и всегда отличался своей лояльностью и привязанностью к лучшим интересам своей страны.

К этому отчету остается только добавить, что, хотя капитан Барклай происходит от почтенных предков древнего рода Барклаев, он имеет несомненное право, по материнской линии, на титул графа Монтейта и Эйрта, будучи представителем леди Мэри Грэм, старшей дочери последнего графа Монтейта и Эйрта, который происходил от Дэвида, графа Стратерна, старшего сына Роберта II от его королевы, Евфимии Росс.

КОНЕЦ.

Д. Чалмерс и Ко. Печатники, Абердин.
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